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ОТЪ РЕДАКЦІИ, 


Редакція обращаетъ вниманіе читателей, что она не считаетъ возможнымъ 
стѣснять своихъ постоянныхъ сотрудниковъ въ высказываніи своихъ мыслей, 
хотя бы онѣ и не совпадали со взгялами редакціи. Поэтому, по отдѣльнымъ 
частнымъ вопросамъ и при оцѣнкѣ различныхъ частныхъ явленій, на стра¬ 
ницахъ журнала возможно появленіе сужденій, рѣзко противорѣчивыхъ. 
Разумѣется, это не касается основныхъ взглядовъ редакціи, опредѣляющихъ 
все направленіе журнала: въ числѣ своихъ сотрудниковъ редакція можетъ 
считать только лпцъ, этимъ взглядамъ не враждебныхъ. 

* 

Рукописи, доставленныя въ редакцію, какого бы онѣ размѣра ни были, 
ни въ какомъ случаѣ не возвращаются, и по поводу ихъ редакція ни въ 
какую переписку не вступаетъ, хотя бы на отвѣтъ были приложены марки. 
Лица, не получившія, въ теченіе 5 мѣсяцевъ, извѣщенія, что доставлен¬ 
ныя ими произведенія будутъ помѣщены въ журналѣ, могутъ располагать 
ими по своему усмотрѣнію. 




Сігд я 

ЗйЬНАЯ 

тл 


СТИХИ 3. ГИППІУСЪ. 


і. МАЛИНКА. 





Лисп, положенъ сверху вялый, 
Переплетъ корзинки тугъ, 

Я принесъ подарокъ алый 
Для души твоей мой другъ. 


Темноярки и пушисты, 

Всѣ онѣ—одна къ одной. 

Спятъ, какъ дѣти, чисты, чисты, 
Въ колыбели, подъ листвой. 


Томь полудня вздохомъ мглистымъ, 
Ихъ лаская, обвила. 

Дымомъ легкимъ и огнистымъ 
Заалѣли ихъ тѣла. 


Погляди жъ въ мою корзинку, 
Угостить себя позволь... 
Любитъ вѣщую малинку 
Человѣческая боль. 




Сердце плачетъ? Кушай, кушай, 
Сердце— ворогъ, сердце— звѣрь. 
Никогда его не слушай. 

Никогда ему не вѣрь. 


Обрати, душой покорной, 

Трепетъ въ тихость, пламень въ ледъ, 
Отъ малинки наговорной 
Все забудешь, все пройдетъ. 


Кушай, кушай... Всюду бренность. 
Радость— съ горемъ сплетена... 
Кушай... Въ ягодкахъ забвенность. 
Мара, сонъ и тишина. 



2 . ДЬЯВОЛЕНОКЪ. 


Мнѣ повстрѣчался дьяволенокъ. 

Худой и щуплый—какъ комаръ. 

Онъ тѣломъ былъ совсѣмъ ребенокъ, 
Лицомъ же дикъ: остеръ и старъ. 


Шелъ дождь... Дрожитъ, темнѣетъ тѣло, 
Намокла всклоченная шерсть... 

И я подумалъ: эко дѣло! 

Вѣдь тоже мерзнетъ. Тоже персть. 


Твердятъ: любовь, любовь! Не знаю. 
Не слышно что-то. Не видалъ. 

Вотъ жалость... Жалость понимаю. 

И дьяволенка я поймалъ. 


Пойдемъ, дѣтенышъ! хочешь грѣться? 
Не бойся, шерстку не ерошь. 

Что тутъ на улицѣ тереться? 

Дамъ дѣткѣ сахару... Пойдешь? 
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А онъ вдругъ, этакъ, сочно, зычно, 
Мужскимъ ласкающимъ баскомъ: 
(Признаться—даже неприлично 
И жутко было это въ немъ)— 


Пророкоталъ: „Что сахаръ? Глупо. 
Я, сладкій, сахару не ѣмъ. 

Давай телятинки, да супа... 

Ужъ я пойду къ тебѣ—совсѣмъ". 


Онъ разозлилъ меня бахвальствомъ... 
А я хотѣлъ еще помочь! 

Да ну тебя, съ твоимъ нахальствомъ! 
И, не спѣша, пошелъ я прочь. 


Но онъ заморщился, и тонко 
Захрюкалъ... Смотритъ, какъ больной... 
Опять мнѣ жаль... И дьяволенка 
Тащу, трудясь, къ себѣ домой. 


Смотрю при лампѣ: дохлый, гадкій, 
Не то дитя,—не то старикъ. 

И все твердитъ: я сладкій, сладкій... 
Оставилъ я его. Привыкъ. 


И даже какъ-то съ дьяволенкомъ 
Совсѣмъ сжился я, наконецъ. 

Онъ въ полдень прыгаетъ козленкомъ, 
Подъ вечеръ—теменъ, какъ мертвецъ, 



стихи. 


То ходитъ гоголемъ-мужчиной, 

То вьется бабой вкругъ меня, 

А если дождикъ—пахнетъ псиной 
И шерстку лижетъ у огня. 


Я прежде всѣмъ себя тревожилъ: 

Хотѣлъ того, мечталъ о томъ... 

А съ нимъ мой домъ... не то что ожилъ, 
Но затянулся, какъ пушкомъ. 


Б езрадостно -благополучно. 

И нѣжно-сонно й темно... 

Мнѣ съ дьяволенкомъ сладко-скучно... 
Дитя, старикъ,—не все ль равно? 


Такой смѣшной онъ, мягкій, хлипкій, 
Какъ разлагающійся грибъ. 

Такой онъ цѣпкій, сладкій, липкій, 
Все,липнулъ, липнулъ—и прилипъ. 


И оба стали мы— единый. 

Ужъ я не съ нимъ— я въ немъ, я въ немъ! 
Я, самъ,— въ ненастье, пахну псиной 
И шерсть лижу передъ огнемъ... 
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5. НЕЛЮБОВЬ. 


Какъ вѣтеръ мокрый— ты бьешься въ ставни, 
Какъ вѣтеръ черный поешь: ты мой! 

Я древній хаосъ, я другъ твой давній, 

Твой другъ единый,—открой, открой! 


Держу я ставни, открыть не смѣю, 
Держусь за ставни и страхъ таю. 
Храню, лелѣю, храню, жалѣю 
Мой лучъ послѣдній—любовь мою. 


Смѣется хаосъ, зоветъ безокій: 
Умрешь въ оковахъ,—порви, порви! 
Ты знаешь счастье, ты одинокій, 

Въ свободѣ счастье,—и въ Нелюбви. 


Охладѣвая, творю молитву, 
Любви молитву едва творю... 
Слабѣютъ руки, кончаю битву. 
Слабѣютъ руки... Я отворю! 


4- ЧЕРНЫЙ СЕРПЪ. 


Спеленатъ, лежу, покорный, 
Лежу я очень давно; 

А мѣсяцъ, черный-пречерный, 
Глядитъ на меня въ окно. 


Мнѣ страшно, что мѣсяцъ черный... 
А, впрочемъ,—не все-ль равно? 
Когда-то я былъ упорный, 

Вилъ цѣпь, за звеномъ звено... 


Теперь, какъ песъ подзаборный, 
Лежу да твержу одно: 

И .чѣмъ мой удѣлъ позорный? 
Должно быть такъ суждено. 


Водицы бъ мнѣ наговорной— 
Да нѣтъ ея, не дано; 

Чьей силою чудотворной 
Вода перейдетъ въ вино? 
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И страхъ мой— и тотъ притворный: 
Я радъ, что кругомъ темно, 

Что мѣсяцъ, корявый, черный, 
Глядитъ на меня въ окно. 



Царица вѣчно ясная, 
Душа моей души! 

Зову тебя, прекрасная, 
Зову тебя, спѣши! 


Но, знаю, на свиданіе 
Придешь ты не одна. 
Придетъ мое страданіе, 
Мой грѣхъ, моя вина. 


И предъ тобой, обиженной, 
Склоняться буду ницъ, 

И слезы пить униженно 
Съ опущенныхъ рѣсницъ. 


Прости мнѣ! Безконечности 
Въ любви я не достигъ. 
Творю тебя не въ вѣчности, 
Творю на краткій мигъ. 



Приходишь тьг, рожденная 
Лишь волею моей. 

И, волею зажженная, 
Погаснешь вмѣстѣ съ ней. 


Шатаясь отодвинешься,— 
Чуть ослабѣю я... 

И молча опрокинешься 
Во мглу небытія. 



ПРАЗДйИЧЫНЙ ДЕНЬ ПОРУЧИКА МАТРАДУРОВА 


О, весело шаркать желѣзомъ о камень! 

Перваго декабря, ради воскресенья, въ Петербургѣ съ утра 
засіяло солнце. Снѣгъ на зеленыхъ и красныхъ крышахъ застылъ, 
чистый и блестящій, какъ рафинадъ. Передъ окнами поручика 
Матрадурова въ Столярномъ переулкѣ дворники давно уже вы¬ 
скребли гладкую мостовую. Будочникъ алебардой успѣлъ стя¬ 
нуть съ мимоѣзжихъ возовъ не одно полѣно. Харчевня на углу 
понемногу оживлялась; мальчишка отъ сапожника уже раза два 
промчался съ новыми сапогами по переулку. Ворона, замахавъ 
на покосившемся фонарѣ, каркнула въ самыя ставни и разбу¬ 
дила сладко дремавшаго поручика. 

Поручику Матрадурову тридцать девятый годъ. Служитъ онъ 
въ гвардіи пять лѣтъ, да что толку? Другіе давно ротами ко¬ 
мандуютъ, дома свои имѣютъ да шампанею пьютъ. А у него 
одна комната, да и та пустая, одинъ кофей, да и тотъ попо¬ 
ламъ съ цикоріемъ. Въ полкъ теперь норовятъ все больше бо¬ 
гатые барчуки да лицеисты, народъ вострый. Съ Великимъ Кня¬ 
земъ смѣются и шуточки отпускаютъ—будто ровня — знаютъ, 
небось, какъ подступиться. Оттого нашему брату ходу и нѣтъ, 
даромъ что по службѣ изъ кожи лѣзешь. Вонъ, подпоручикъ 
Ѳедотовъ,—плохъ-плохъ, а поднесъ Его Высочеству картинку,— 
глядь, ему перстень и вышелъ. 

Вовсе трудно стало теперь служить. То на ученье споза¬ 
ранку бѣги, то на караулахъ мерзни. Не вдругъ поспѣешь. При 
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покойномъ Государѣ куда легче было, нс то, что теперь. А все 
эти бунты надѣлали. 

Деныдикъ Андрей гусинымъ шагомъ промаршировалъ подъ 
окнами съ сайкой. За стѣной зашипѣлъ кофейникъ. 

Передъ зеркальцемъ, въ халатѣ, тщательно брѣется поручикъ 
Мзтрадуровъ. Надо приготовиться, какъ слѣдуетъ, къ воскрес¬ 
ному променаду. Насталъ рѣшительный день,—только бы встрѣ¬ 
тить нынче Марью Ильинишну на Невскомъ! Сверху и снизу 
подбриваетъ поручикъ щетинистый черный усъ, вытягиваетъ его 
въ тонкую струнку, искусно выводитъ вровень съ полосками 
узкихъ бакенбардъ. 

Дѣвица красивая, миловидная, Марья Ильинишна, а домъ на 
Петербургской сторонѣ тоже не шутка. Это хорошо франту ка¬ 
кому-нибудь подъѣзжать съ букетиками да со стишками, ну, а 
съ домомъ-то дѣло вѣрнѣе будетъ. Женатому офицеру, гля¬ 
дишь, и роту дадутъ. 

Андрей съ полотенцемъ на плечѣ суетится, готовитъ кале¬ 
ные дымящіеся щипцы. 

Поручикъ усаживается на кровать, уперся затылкомъ въ 
стѣну,—изо всѣхъ силъ натягиваетъ на ноги узкіе канифасо¬ 
вые рейтузы, пыхтитъ, морщится; носкомъ въ зубы Андрея 
ткнулъ,—зачѣмъ пряжка верхняя погнулась? 

И самъ онъ, поручикъ Матрадуровъ, съ дѣвицами обра¬ 
щаться умѣетъ. Только во французскомъ плохъ, а все прочее 
ему извѣстно: знаетъ отлично, какъ дѣло повести. Стишки и 
у него припасены въ карманѣ, да какіе стишки! Самому Пуш¬ 
кину вовѣкъ такъ не сочинить. Полтину серебромъ далъ за 
нихъ писарю Антонову; молодчина Антоновъ! 

Ахъ, мои мнѣ черны очи. 

Твои алыя уста! 

Что на свѣтѣ есть жесточе: 

Прежестока красота! 

Цѣлые полчаса Андрей со щипцами сопитъ и возится надъ 
барской головой. На мелкіе завитки разбилъ и поднялъ хо¬ 
холъ, старательно прикрутилъ напомаженные височки. 
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— Готово, ваше благородіе! 

Новый мундиръ съ хвостиками сидитъ, какъ облитой. Ка¬ 
менный воротникъ жестко уперся въ скулы, серебряный га¬ 
лунъ такъ и горитъ на малиновомъ сукнѣ. 

Самодовольно повернулся передъ зеркальцемъ поручикъ Ма- 
традуровъ. Подвязалъ гремящую саблю, живописно накинулъ 
теплый плащъ, по формѣ насадилъ огромную треуголку съ 
султаномъ и пошелъ на Невскій. 

4- ❖ ❖ 

Невскій проспектъ, по обычаю, пестрѣлъ и переливался жи¬ 
выми волнами. Гусары, кавалергарды и штатскіе щеголи, въ вы¬ 
сокихъ трубоподобныхъ шляпахъ, въ бекешахъ и мѣховыхъ 
плащахъ небрежно выступали мимо изумленнаго провинціала въ 
зеленыхъ ватныхъ перчаткахъ и дорожномъ картузѣ; тутъ же 
прогуливались знаменитые писатели, Гречъ и Булгаринъ, чинов¬ 
никъ изъ департамента Иванъ Александровичъ Хлестаковъ, ка- 
меръ-юнкеръ Пушкинъ съ женой, княгиня Литовская съ му¬ 
жемъ и дочерьми, князь Петръ Мещерскій, графъ Владиміръ 
Сологубъ, тамбовскій помѣщикъ Евгеній Онѣгинъ,— все одни 
и тѣ же изо дня въ день, надоѣвшія, примелькавшіяся лица. 

Въ гуляющей толпѣ гордо выступалъ самодовольный пору¬ 
чикъ Матрадуровъ. Хороша погода! хорошъ и Невскій про¬ 
спектъ! Вѣрно описалъ его верхній жилецъ; намедни читалъ 
при сочинителяхъ: гладко изображено, совсѣмъ Брамбеусъ! А 
вонъ и самъ онъ выходитъ изъ кондитерской, сгорбился въ 
своей шинели, крутитъ птичьимъ носомъ, высматриваетъ кого- 
то. Забавникъ такой, —захочетъ, мертваго разсмѣшитъ. 

Весело поручику, улыбается. Какая пріятная погода! Солнце 
сіяетъ, щиплется легкій морозецъ. Дамы шуршатъ, щебечутъ, 
смѣются. Гремятъ сабли о тротуаръ, разсыпается французскій 
говоръ. Проскакали верхами Голицынъ съ Булгаковымъ, гвар¬ 
дейскіе шалуны. Протащилась тяжелая театральная карета. Пыш¬ 
ные султаны, шинели, шляпки, муфты, мѣдные кивера, бобро¬ 
выя узкія бекеши. Зычно кричатъ кучера: па-ди! Квартальный 
мретъ на морозѣ, руки по швамъ. 
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Ахъ! чуть не опоздалъ стать во фронтъ. Грозя кому-то 
пальцемъ, вихремъ пролетѣлъ на сѣромъ рысакѣ въ черной 
шинели Великій Князь Михаилъ Павловичъ. 

❖ 4- 4. 

Слѣдя за уносившейся въ морозной пыли генеральской тре¬ 
уголкой, поручикъ Матрадуровъ совсѣмъ было пропустилъ Марью 
Ильинишну съ тетушкой. 

— Здравія желаю, Нимфодора Сергѣвна! Марія Ильиниш- 
на! Честь имѣю принести вамъ мое проздравленіе съ празд¬ 
никомъ! 

— Благодарствуйте, Семенъ Иванычъ! 

Марья Ильинишна тупитъ глазки и клонитъ головку то на¬ 
лѣво, то направо, словно птичка-вертишейка. Личико у нея 
круглое, какъ яблочко; подрумянилось, губки бантикомъ. Шуб¬ 
ка съ перехватомъ, шляпка Помпадуръ высоко прилажена надъ 
ровнымъ проборомъ. 

Толстая тетушка тоже вырядилась для праздника: въ лисьемъ 
салопѣ, въ красномъ капорѣ. На поручика взглядываетъ умиль¬ 
но, сама въ муфту тавлинку прячетъ. А носъ въ табакѣ. 

— Однако, позвольте презентовать васъ, Владиміръ Гри- 
горьичъ, — вдругъ жеманно выговариваетъ Марья Ильинишна 
и еще пуще клонитъ голову на бокъ. 

Тутъ только рослый Матрадуровъ, съ усиліемъ перегибая 
шею черезъ тугой воротникъ, замѣчаетъ подлѣ Марьи Ильи- 
нишны маленькаго офицера, тоже поручика, только Измайлов¬ 
скаго полка. 

— Радъ весьма-съ! поручикъ Бенедиктовъ-съ!—тоненькимъ 
голоскомъ пропищалъ новый знакомецъ. 

Пошли вчетверомъ. Ревнивыя думы побѣжали въ головѣ 
поручика Матрадурова. 

— Ишь, гусь какой! Посмотрю я, —много-ли въ тебѣ проку. 
Что молоко на губахъ не обсохло, а ужъ поручикъ,—велика 
важность! Нѣтъ, ты послужи съ мое! 

А поручикъ Бенедиктовъ и впрямь, должно быть, радъ зна¬ 
комству,—улыбается во весь ротъ. Изъ себя 
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пухленькій, лупоглазый, липомъ красный, какъ солонина. И 
добрякъ, должно быть. Степенно выступаетъ по-журавлиному, 
какъ поде баетъ хорошему фронтовику, скромно бесѣдуетъ съ 
Марьей Ильинишной о польскомъ походѣ, разсказываетъ ей 
что-то тоненькимъ голоскомъ. 

Пришлось поиеволѣ поручику Матрадурову итти со стару¬ 
хой. Щиплетъ себѣ поручикъ подбритый усъ, слушаетъ бабьи 
росказни. 

■ - И сами вы, Семенъ Иванычъ, какъ благородный человѣкъ 
можете уразумѣть: натурально Машенька все одна, какъ перстъ, 
впрочемъ, и то, что я ей замѣсто матери всегда была и 
буду... 

— Точно такъ, Нимфодора Сергѣвна, точно такъ,—долбитъ, 
не слушая, поручикъ Матрадуровъ. А самъ полегоньку выста¬ 
вляетъ впередъ лѣвое ухо, подслушиваетъ разговоры Машеньки 
съ Бенедиктовымъ. 

Поручикъ Бенедиктовъ трещитъ безъ умолку, какъ бойкая 
канарейка; дѣтскій голосокъ забирается все выше, выше, и, 
захлебываясь, переходить, наконецъ, въ восторженный визгъ: 

Кудри дѣвы-чародѣйки, 

Кудри—блескъ и ароматъ, 

Кудри—кольца, струйки, змѣйки, 

Кудри—шелковый каскадъ! 

И со злобой слышитъ поручикъ Матрадуровъ томное Ма¬ 
шенькино: 

— Шармантъ! 

❖ ❖ 

Зимнія петербургскія сумерки совсѣмъ почернѣли, когда по¬ 
ручикъ Матрадуровъ подошелъ къ Столярному переулку. Пере¬ 
пачканный мохнатый фонарщикъ, укрывшись рваной рогожей, 
зажигалъ рѣдкіе, скудно блиставшіе фонари. Сонный извоз¬ 
чикъ зѣвалъ и потягивался на козлахъ. Двѣ чухонки прово¬ 
локли корзину съ бѣльемъ. Изъ полпивной, шатаясь, вылѣзъ 
пьяненькій чиновникъ. 
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У самыхъ дверей своей комнаты Матрадуровъ столкнулся 
съ длинноносымъ верхнимъ жильцомъ. 

— Ну, что, братъ? — снисходительно спросилъ поручикъ. 

— Да что, братъ, такъ какъ-то все, — возразилъ верхній 
жилецъ лѣниво. 

И сталъ подыматься по скрипучей лѣсенкѣ въ мезонинъ. 





ЕЛЕНА СПАРТАНСКАЯ 

Трагедія въ 4 дѣйствіяхъ 
ЭМИЛЯ ВЕРХАРНА. 


ДѢЙСТВІЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 

Сцена I. 

Елена на скамьѣ. 

Елена. Слезы, послѣднія слезы! 

Я ихъ тебѣ отдаю. 

Царь Менелай, мой супругъ, 

Нынѣ лежащій въ холодной и черной землѣ! 

Царь Менелай, мой супругъ, 

Тѣни твоей приношу 

Скромный, невидимый даръ 

Скорби моей одинокой и темной любви. 

Сердце мое я влачила по всѣмъ перекресткамъ, 
Тѣло мое истомилось и стало безплоднымъ, 

Ты — все забылъ, все простилъ, 

Снова на ложе свое 
Принялъ меня... 

Слезы, послѣднія слезы, 

Я ихъ тебѣ отдаю! 

Тихо и скромно съ тобою хотѣла я жить, 

Въ кроткомъ молчаньи идущихъ неспѣшно часовъ 
Цвѣтъ моей осени днямъ твоимъ зимнимъ отдать, 
И подчиняться покорно желаньямъ твоимъ, 

О, Менелай, мой супругъ! 

Вотъ я —одна и несчастна на томъ же порогѣ, 
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Гдѣ наканунѣ со мной говорилъ ты о счастьи! 

Видишь, какъ плачутъ мои побѣжденные взоры, 
Слышишь, какъ горько рыдаетъ прекрасный мой голосъ! 
Это —въ послѣдній разъ! 

Скоро и мнѣ успокоиться въ черной землѣ! 

О, Менелай, мой супругъ, 

Прежде, чѣмъ встрѣтимся мы въ безпросвѣтной ночи, 
Даръ мой прими, 

Слезы мои, — 

послѣднія слезы! 


Поллуксъ. Елена. 

Поллуксъ. Тебѣ, сестра, и радость и побѣду 
Я приношу! Разсѣется печаль 
Твоя— въ лучахъ моей всходящей славы. 

Ты дня не перестанешь—быть царицей. 

Народъ, умѣющій своихъ царей 
Любить и имъ повиноваться, хочетъ 
Тебя на тронѣ видѣть-близъ меня. 

Я —царь, но остаешься ты — царицей! 

Страна, въ которой нашъ отецъ и мать 
Царили, насъ зоветъ на тронъ. Быть можетъ, 

Богамъ угодно, чтобы мы однажды 
Какъ двѣ звѣзды зажглись на небесахъ. 

И, на землѣ царя, къ иному царству 
Межъ вѣчныхъ звѣздъ,—готовиться мы будемъ. 
Елена. О, Менелай! Тебя уже забыли! 

Поллуксъ. Оставимъ мертвыхъ спать. Здѣсь жизнь предъ нами, 
Великолѣпна и нетерпѣлива! 

Она съ тобой донынѣ враждовала. 

Но я ее къ твоимъ ногамъ склоню. 

Елена. О, слишкомъ поздно, слишкомъ поздно! 
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Поллуксъ. Нѣтъ. 

Не поздно никогда! Всегда Удача 
За колесницею моею слѣдомъ 
Идетъ, по всѣмъ путямъ. Мои желанья 
Всѣ воплощаются, пріемлютъ тѣло 
И предо мной встаютъ. Скажу—мнѣ внемлютъ. 
Помыслю—исполняется. Смиряю 
Вокругъ себя я ненависть и гнѣвъ. 

И, самъ не вѣдая, творю я счастье! 

Елена. О, человѣческое ослѣпленье! 

Поллуксъ. Скажи скорѣй: о, истинная власть! 

Отчаянье—то плевелы, а гордость 
Пшеница! Нынѣ ждетъ тебя вся Спарта 
На площади; всѣ взоры, всѣ сердца 
Обращены къ тебѣ; отцы, и жены, 

И юноши, и дѣвушки— тебя 

Всѣ называютъ, молятъ, прославляютъ. 

Меня послалъ къ тебѣ восторгъ ихъ общій. 
Спѣши, чтобъ услыхать, какъ голосъ ихъ 
Трепещетъ отъ любви! Спѣши, чтобъ бросить 
Себя въ огонь ихъ радостныхъ привѣтствій! 
Провозглашенъ царемъ я, ты —царицей! 

Елена. На что мнѣ власть? ее ли я не знала! 
Поллуксъ. Слѣды твоихъ шаговъ весь міръ цѣлуетъ 
Устами пламенными толпъ своихъ! 

Дай смолкнуть, наконецъ, своей печали! 
Подобный часъ не повторится. Я 
Такую силу чувствую въ душѣ, 

Такую мощь побѣдную, что въ мірѣ 
Нѣтъ невозможнаго для насъ двоихъ! 

Судьба—въ моихъ рукахъ! Здѣсь я —владыка! 
Елена. Какое дѣло мнѣ, что ты владыка 
Надъ этой злополучною страной? 

Водой всѣхъ рѣкъ ея, и всѣхъ потоковъ 
Не смыть ея ужасныхъ преступленій! 

Мнѣ больше ничего не надо. Воля 
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Во мнѣ мертва. Мнѣ ненавистно счастье, 

Какимъ меня ты манишь. До конца 
Все существо мое разбито. Нѣтъ 
Въ немъ прежней гордости, какъ нѣтъ огня 
Ни въ тусклыхъ взорахъ, ни въ груди пустынной... 
Поллуксъ. Въ своей тоскѣ сама ты виновата. 

Когда вчера меня ты умоляла 
О помощи, и вся твоя душа 
Дрожала передъ приступомъ двухъ дикихъ 
Желаній,— все же видѣлъ я въ тебѣ, 

И твердость, и рѣшительность, и силу. 

Я обѣщалъ тебѣ мою поддержку. 

А нынче мужество вдругъ измѣняетъ 
Тебѣ; ты помощи моей не хочешь; 

Идешь во мракъ покорно, какъ слѣпая. 

Ни крика гордости въ твоей душѣ! 

Ты примиряешься, что станетъ прахомъ 
Вся красота твоя! И это все 
Лишь потому, что умеръ человѣкъ, 

Кого ты не любила никогда! 

Елена. Любить его? Ахъ, я ему хотѣла 

Отдать всю жизнь мою! Любовь и нѣжность, 
Ненасытимыя, какихъ не знала 
Я раньше въ тайнахъ сердца моего, 

Извѣданнаго всей вселенной,—странно 
Все существо мое пересоздали! 

Царь счастливъ былъ ужъ тѣмъ однимъ, что рядомъ 
Я вечеромъ садилась близъ него. 

Во мракѣ дней его была я словно 
Привѣтный пламень. Сознавалъ меня 
Онъ безпредѣльно вѣрной: столько было 
Въ моихъ движеньяхъ ласки материнской! 

Нѣтъ, нѣтъ! ты не пойменіь, какъ эта смерть, 

Въ моей душѣ и въ существѣ моемъ, 

Убила всѣ мечты, и всѣ желанья, 

И весь посѣвъ послѣднихъ, позднихъ всходовъ! 
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Поллуксъ. Тогда—прощай! Да., ты побѣждена! 

Я приподнять не попытаюсь больше 
Твой падшій духъ до высоты моей. 

Тебя ужъ нѣтъ, ты больше—не Елена! 

Однимъ ударомъ отъ твоей судьбы, 

Невѣрной, отдѣляю я мою, 

Счастливую, которая, здѣсь медля, 

Погибнуть или измѣниться можетъ! 

Бѣда на всѣхъ, кто близится къ тебѣ! 

Гроза и буря рвутъ въ лоскутья пурпуръ! 

Мнѣ страшно быть съ тобой! Прощай! Прощай! 
Елен а. Иди. 


Сцена III. 

глена и Электр а, выходящая на сцену медленно, словно въ изнеможеніи. 

Елена. ' Ты? 

Электра. Съ вечера, одна, брожу я 

Тропинками лѣсными, въ блѣдной мглѣ. 

Въ себѣ не чувствую я больше сердца, 

Искавшаго убійствъ, 

Безумнаго и чернаго. Во мнѣ 
Наслѣдственная ненависть смолкаетъ, 

И тихій миръ нисходитъ на меня. 

Елена. За мужа моего ты отомстила, 

Клинокъ вонзая въ брата моего. 

Убійство ты свершила лишь затѣмъ, 

Чтобъ утопить въ потокахъ свѣжей крови 
Свою любовь ко мнѣ и ревность. Ты — 

И справедливость, ты и преступленье, 

Какъ братъ твой, мстившій за отца, въ Микенахъ. 

Электр а. Ты плачешь объ одномъ лишь Менелаѣ, 

Не правда ли? Онъ все тебѣ прощалъ, 

Онъ нѣженъ былъ къ тебѣ, а вкругъ тебя 
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Желанья черныя клубились, и въ дому 
Предательски готовилось убійство. 

О. царь, ты палъ, когда тебя вела я! 

Палъ на моихъ глазахъ, въ лѣсу священномъ, 

Палъ, на глазахъ Электры, ты, —Атридъ! 

Ты отошелъ безмолвно, сжавъ уста. 

Безъ стона, на моихъ рукахъ печальныхъ. 

Но это ты мои шаги направилъ 
За Касторомъ, когда желанье мести 
Въ моей безумной родилось душѣ! 

Ты, ты —мнѣ подалъ ножъ, старикъ великій! 

Ты былъ весь —миръ, весь —доброта, весь — мудрость! 
А тотъ предъ слабостью твоей не дрогнулъ, 
Предательски напавъ изъ-за угла! 

Непосредственно къ Еленѣ: 

Что сдѣлала бы ты? 

Елена. Увы! Не знаю. 

Электра. Атрида кровь мнѣ брызнула въ лицо, 

Лилась мнѣ на руки, когда пыталась 
Закрыть я рану. Я ему смотрѣла 
Въ глаза и видѣла, что понимаетъ 
Онъ голосъ мой. Ахъ, почему, Елена, 

Ты не была со мной! не услыхала 

Моихъ цризывовъ дикихъ, прежде чѣмъ 

Мой царь, твой мужъ, не сталъ холоднымъ трупомъ! 

Онъ остывалъ въ моихъ объятьяхъ. Я 

Съ восторгомъ отдала бы кровь и душу, 

Чтобъ жизнь бѣгущую вернуть ему! 

Но я могла ль своимъ дыханьемъ женскимъ 
Вновь оживить его огромный трупъ! 

Елена. Вотъ какъ родится жажда мести! 

Электра. Да! 

Когда я нанесла ударъ, во мнѣ 
Ослабло сердце, словно лукъ, метнувшій 
Стрѣлу, и съ сумерками миръ сошелъ. 
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Какъ тихій отдыхъ, на мои волненья... 

Безъ страха я смотрѣла, какъ съ небесъ 
Въ меня свои лучи вонзали звѣзды, 

О родѣ нашемъ думала,— кровавомъ, — 

И долго плакала, склонясь къ землѣ. 

О, сколько жертвъ! о, сколько преступленій! 

О сколько крови, пролитой въ годахъ!.. 

И мнѣ казалось, что въ моихъ рукахъ 
Соединились нити зсѣхъ убійствъ,— 

Отъ Пелопса до нашихъ дней. Мой разумъ 
Колеблемый, мои ночныя думы, 

Межъ ужасовъ метались, а изъ глазъ, 

Лились, какъ изъ бездонной урны, слезы. 

Она сѣла. Елена помѣстилась близъ нея. 

Елена. Въ моей душѣ, какъ и въ твоей, смятенье. 

Ты совершила зло,— я испытала. 

Но рядомъ я съ тобой сижу, и сладость 
Есть для меня въ твоихъ слезахъ. О, эти 
Приливы и отливы бѣдъ, въ которыхъ 
Мы обѣ тонемъ! О, какъ ядъ губящій. 
Зловѣщій воздухъ нашихъ дней. О, кровь. 

Къ которой, дѣвушкой, ты привыкала, 

Чтобъ ею также руки обагрить! 

Издалека, изъ глуби двухъ ночей, 

Одна другой навстрѣчу мы идемъ. 

Чтобъ слить въ одно все наше горе, стоны 
И мрачныя раздумья, еле смѣя 
Сказать, что мы другъ другу все прощаемъ! 
Ребенкомъ знала я тебя, Электра, 

У матери твоей, моей сестры. 

Уже тогда твой взглядъ былъ странно грустенъ. 
Однажды, помню, плакала ты долго 
О чемъ-то непонятномъ, и тебя 
Взяла къ себѣ я на постель, и ручки 
Твои я цѣловала, и ласкала 
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Я локоны твои, и ты уснула 

Подъ голосъ мой, въ моихъ объятьяхъ, словно 

Прекрасный плодъ подъ зеленью вѣтвей... 

Елена, съ нѣкоторыхъ поръ, 'сама того не замѣчая, ласкаетъ 
рукою волосы Электры. 

Электра. Остерегись! Остерегись! Елена! 

Безуміе въ моей душѣ лишь дремлетъ! 

О! эти руки въ моихъ волосахъ! 

О! эти руки на лбу у меня! 

Это дыханье на тѣлѣ моемъ! 

Эти пальцы! и плечи! и губы! и взоры! 

Елена, которая встала. 

Что за безуміе! Прійди въ себя! 

Электра. Елена! Елена! 

Елена, овладѣвшая собой. 

Уйди. Разстанемся. Оставь меня. 

Не вѣдать на землѣ ни на мгновенье 
Мнѣ мира... Смерть одна мнѣ дастъ покой! 

Электра. Елена! 

Е-тена. Я забылась. Я хотѣла 

Быть доброй. Но позволено ли мнѣ 
Такое счастье! Въ существѣ моемъ 
Живутъ, кричатъ всѣ бѣдствія людскія! 

Для всѣхъ я —гибель! О злосчастный рокъ! 

О страсть твоя несчастная! Безъ слезъ 
Разстанемся. Безъ шума разойдемся. 

Пусть каждая идетъ своей дорогой. 

Чтобъ гдѣ-нибудь спокойно умереть! 
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Сцена IV. 

Елена всходитъ на террасу. Элекіра, не смѣя за ней слѣдовать, нѣкоторое 
время, въ молчаніи, бродитъ вокругъ дворца Менелая, потомъ исчезаетъ 
въ рощѣ. 

Елена, одна. О ночь! лазурный лугъ, гдѣ Артемида 
Мнетъ холодъ травъ серебряной стопой! 

Ночь! шествіе торжественныхъ созвѣздій, 

Блестящихъ въ небѣ и на гребняхъ волнъ! 

Ночь! тишина и сумрачная прелесть! 

Ночь! срокъ священной близости боговъ! 

Мое отчаянье одна ты видишь,— 

Прійми меня въ безплодіе твое! 

Нѣтъ болѣе меня; я на предѣлѣ 
Себя самой. Не различаю я, 

Что я люблю и что я ненавижу. 

Я —сѣрый пепелъ смертнаго костра! 

Ночь! я пришла къ тебѣ изнеможенной, 

Безмѣрность скорби принесла тебѣ! 

О помоги мнѣ сбросить бремя жизни, 

Какъ длинныя одежды,—въ тихій часъ! 

На первомъ планѣ появляются два пастуха, которые го¬ 
ворятъ между собой, указывая на рощу. 

1- й пастухъ. Твержу тебѣ, что двигался весь лѣсъ; 

За каждымъ деревомъ глаза горѣли. 

Коль ты сатировъ не видалъ, гляди. 

2- й пастухъ. Боюсь. 

1-й пастухъ. Не бойся! я давно ихъ знаю. 

Они проказливы, но добры. Я 
Пою ихъ часто козьимъ молокомъ. 

Чу! слышишь? 

Слышенъ смутный хрустъ листьевъ н юлоса. 
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2-й пастухъ. Ѣдетъ лѣсомъ колесница! 

1-й пастухъ. Нѣтъ, это голоса сатировъ. Нынче 
Услышимъ мы, что скажетъ лѣсъ долинѣ! 

Сатиры. Ты, Елена, изъ Азіи дальней пришедшая, 

Ты, любовью земной до конца истомленная, 

Это — мы! это—мы! это—мы! 

Мы—сатиры, бродяги лѣсные, бездѣльники! 

Слышишь, слышишь въ тиши наши крики безумные? 
Мы зовемъ, мы зовемъ тебя къ намъ! 

Травы теплы и влажны, 

Тихи, темны пещеры. 

Все во мглѣ исчезаетъ, 

Ночь о всемъ забываетъ, 

И межъ насъ ты не вспомнишь 
Ни о чемъ! 

2-й пастухъ. О чудеса! 

1- й п а стухъ. Молчи! 

Елена обращается въ ту сторону, откуда слышны голоса. 
Сатиры. Легкій вѣтеръ, братъ крылатый, 

Носитъ нашу вѣсть въ лѣсахъ. 

Мы мохнаты! мы мохнаты! 

И копыта на ногахъ! 

Все земное вожделѣнье 
Въ нашихъ пляскахъ землю бьетъ. 

Горы, рытвины, растенья 
Съ нами водятъ хороводъ. 

Приходи къ намъ! мы —счастливы, 

Лучшей тайной овладѣвъ. 

Потъ нашъ, звѣрскій, похотливый,— 

Это всей вселенной сѣвъ! 

Елена. Боги! боги! 

2- й пастухъ. Ну, что? 

2-й пастухъ. Я слышу смутно. 

Но плохо понимаю. 

1-й пастухъ. Они зовутъ Елену. 
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По всей равнинѣ зыблется листва, 
Благоуханный воздухъ весь дрожитъ. 

Но погоди. Струя въ рѣкѣ сверкнула. 
Должны сейчасъ заговорить наяды. 

Наяд а. Прійди, Елена, къ намъ, изъ доли мрачной, 
Гдѣ гибнешь ты, прекраснѣй звѣздъ ночныхъ. 
Тебѣ воздвигнемъ мы дворецъ прозрачный, 
Изъ яркихъ волнъ и перловъ голубыхъ. 

Въ мои объятья, влажныя, какъ струи, 

Я съ тихой нѣжностью тебя приму, 

И наши золотыя поцѣлуи 

Какъ лучъ скользнутъ по тѣлу твоему. 

Елен а. Не слышать и не видѣть! не касаться! 

О боги, почему вода и лѣсъ, 

Трава и волны, нимфы и сатиры. 

Ко мнѣ влекутся и зовутъ меня! 

Пастухъ, удаляясь въ глубину сцевы СО СВОІШЪ спутником 
Взгляни туда. Вотъ видишь, тамъ, гд?> стадій 
Толпа вакханокъ убѣгаетъ въ горы. 
Вакханка. 

Діониса мы славимъ. Наше тѣло 
Пылаетъ; мы тебя, Елена, жаждемъ! 

Тьма насъ пьянитъ, какъ черное вино. 

Отъ нашихъ пляскъ ночныхъ дрожатъ лѣса. 
Намъ скалы говорятъ все, что имъ снится, 
Когда ты мимо нихъ проходишь: скалы. 

Земля и прахъ дорожный предъ тобой 
Трепещутъ темной, несказанной дрожью. 

Въ недвижномъ камнѣ ты родишь желанье, 
Ступая на него босой ногой! 

Елен а. Лишь одного хочу я: умереть. 

Ахъ! умереть! не быть! исчезнуть! сгинуть! 
Куда итти? гдѣ спать? и гдѣ дышать? 
Повсюду сторожатъ меня желанья, 

• Отъ ужаса повсюду я дрожу. 

Прочь отъ меня, живые вздохи вѣтра, 




И губы водъ, и голоса листвы. 

Разсвѣты, полдни, вечера, лучи! 

Сатиръ. Елена! 

Елена. Ты, тѣнь горы! ты, вѣянье прохлады! 

Вы, взгляды сладострастные камней! 

Наяды Елена! Елена! 

Елена. О ужасъ тѣла моего! о слезы 

Напрасныя моихъ безсильныхъ глазъ! 

Все, все вокругъ, меня безстыдно жаждетъ! 

Вакханка. Елена! Елена! Елена! 

Елена. Послѣднее убѣжище, земля! 

Что, если ты меня, когда въ могилу. 

Покорной и холодной, я сойду, 

Горячими объятьями охватишь! 

О Зевсъ! эѳира царь! владыка міра! 

Внемли! къ тебѣ я простираю руки! 

Боюсь земли, глубокой и зловѣщей, 

Боюсь въ могилѣ вновь найти любовь 
И огненную муку страсти. Больше 
Мнѣ нѣтъ нигдѣ пріюта, ни подъ небомъ 
Открытымъ, ни въ глубинахъ черной почвы. 

Такъ уничтожь меня вполнѣ, о Сильный! 

Не надо смерти, дай небытіе! 

Загорается яркій свѣтъ падающій сверху. Два пастуха 
вернувшіеся ко дворцу, видятъ явленіе Зевса, падаютъ ницъ и 
простираютъ къ нему руки. 

Зевсъ, незримый. 

Слушай— ты, кто была, для людей кратковѣчныхъ, Елена! 
Я предъ тобой предстою, я— Зевсъ, владыка эѳира. 
Сердце твое не сумѣло возвыситься въ горѣ и скорби, 
Больше извѣдавъ любви, чѣмъ всѣ безсмертные боги. 
Чернаго небытія ты тщетно просишь и молишь: 

Этого нѣтъ нигдѣ подъ подвижнымъ золотомъ тверди! 
Все распадается въ мірѣ, все въ свой чередъ погибаетъ, 
Но лишь затѣмъ, чтобы слиться съ другимъ и жить 
безконечно! 
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Ужасы, стоны и крики скользятъ по землѣ мимолетно, 
Словно туманъ по скалѣ, и, словно туманъ, исчезаютъ. 
Но остается скала всегда неизмѣнной и твердой:— 

Такъ пребываетъ, всегда—неподвижная, вѣчная тайна. 

Ты одолѣть не смогла тебя обступившихъ несчастій, 

Въ нихъ обрѣсти не сумѣла силъ и священнаго пыла. 
Женщина ты была, и если было прекрасно 
Тѣло твое, то въ душѣ ты гордости высшей не знала. 
Нынѣ умри, но затѣмъ, чтобъ ожить, и хотя бъ ты страдала! 
Что до того! Должна изъ жизни жизнь возродиться! 
Вотъ моя молнія Зевса, вотъ мой громъ Громовержца: 
Въ горній эѳиръ вознесись, къ отцу, дочь Леды, Елена! 
Ударъ грома. Елена возносится въ эѳиръ. ■ 

Занавѣсъ падаетъ. 

КОНЕЦЪ ТРАГЕДІИ 

Съ рукописи пер. Валерій Брюсовъ. 



символизмъ 

Публичная лекція, читанная въ Москвѣ, 2і ноября, въ «Домѣ Пѣсни». 


Въ неодинаковой формѣ творчество и познаніе ставятъ вопросъ 
о природѣ всего существующаго, въ неодинаковой формѣ его рѣ¬ 
шаютъ. 

Тамъ, гдѣ познаніе вопрошаетъ: „что есть жизнь, въ чемъ под¬ 
линность жизни?", творчество отвѣчаетъ рѣшительнымъ утвержде¬ 
ніемъ: „вотъ подлинно переживаемое, вотъ—жизнь". И форма, въ ко¬ 
торой утверждается жизнь, не отвѣчаетъ формамъ познанія: формы 
познанія,— это способы опредѣленій природы существующаго ( т.-е. 
методы, образующіе точное знаніе); и въ выраженіи переживаній, въ 
выраженіи переживаемаго образа природы — пріемъ утвержденія 
жизни творчествомъ; переживаемый образъ — символъ; ежели сим¬ 
волъ закрѣпляется въ словѣ, въ краскѣ, въ веществѣ онъ стано¬ 
вится образомъ искусства. 

Въ чемъ отличіе образа дѣйствительности отъ образа искусства? 
Въ томъ, что образъ дѣйствительности не можетъ существовать самъ 
по себѣ, а только въ евязи со всѣмъ окружающимъ; а связь всего 
окружающаго есть связь причинъ и дѣйствій; законъ этой связи— 
законъ моего разсуждающаго сознанія. Образъ дѣйствительности 
существуетъ закономѣрно; но закономѣрность эта есть часть моего 
„я" ірефлексирующая), а вовсе не „я"; и образъ дѣйствительности, 
предопредѣленный связью, не существуетъ, какъ безусловно одуше¬ 
вленный образъ. Образъ же искусства существуетъ для меня, какъ 
независимый, одушевленный образъ. Дѣйствительность, если хочу 
я ее познать, превращается только въ вопросъ, загаданный моему 
познанію; искусство дѣйствительно выражаетъ живую жизнь, пе¬ 
реживаемую. Оно утверждаетъ жизнь какъ творчество, а вовсе не 
какъ созерцаніе. Если жизнь порождаетъ во мнѣ сознаніе о моемъ 
„я", то не въ сознаніи утверждается подлинность этого „я", а въ 
связи переживаній. Познаніе есть осознаваемая связь: предметы 
связи здѣсь—только термины: творчество есть переживаемая связь; 
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предметы связи здѣсь — образы; внѣ этой связи перестаетъ 
быть „я“. 

Я могу опознать себя только такъ, а не иначе; я опознаю только 
то, что переживаю; познаніе превращаетъ переживанія въ законо¬ 
мѣрныя и не переживаемыя теперь группы предметовъ опыта. За¬ 
коны опытной дѣйствительности, находящіеся во мнѣ, при созерца¬ 
ніи извнѣ предметовъ опыта, кажутся мнѣ внѣ меня лежащими: 
это— законы природы; созерцая себя — я не увижу своей подлинной, 
творческой сущности: я увижу внѣ меня лежащую природу и себя, 
порожденнаго закономъ природы. Познаніе есть созерцаніе въ зако¬ 
нахъ содержанія (т.-ѳ. подлинности) моей жизни. Подлинность въ 
моемъ „я“, творящемъ познаваемые образы; образъ, не опознанный 
въ законахъ, — творческій образъ; опознанный образъ есть образъ 
видимой природы. Творческій образъ есть какъ бы природа самой 
природы, т.-е. проявленіе подлиннаго *я“. Это „я“ раскалывается 
созерцаніемъ на переживаемую, безъ-ббразную природу творчества и 
на" явленную въ образахъ видимую природу. Видимая природа 
здѣсь — волшебница Лорелея, отвлекающая меня отъ подлинной 
Жизни къ жизни видимой. Природа творчества оказывается могу¬ 
чимъ Атласомъ, поддерживающимъ міръ на своихъ плечахъ: безъ 
него жизнь волшебницы Лорѳлеи—не жизнь вовсе. 

Искусство — особый видъ творчества, освобождающій природу 
образовъ отъ власти волшебной Лорѳлеи. Необходимость образовъ 
видимости коренится въ законахъ моего познанія; но не въ позна¬ 
ніи—„л* подлинное. Приведеніе способности представленія къ пере¬ 
живанію освобождаетъ представляемые образы отъ законовъ необходи¬ 
мости, и они свободно сочетаются въ новые образы, въ но¬ 
выя группы. Здѣсь понимаемъ мы, что не дѣйствительна наша за¬ 
висимость отъ рока природы, ибо и природа лишь эмблема подлин¬ 
наго, а не само подлинное. Изученіе природы есть изученіе эм¬ 
блемъ подлинности, а не самой подлинности: природа не природа 
вовсе: природа есть природа моего „я“: она— творчество. 

Таковъ взглядъ на жизнь всякаго истиннаго художника. Но не 
таковъ взглядъ на жизнь — большинства; для этого большинства 
само творчество есть лишь эмблема подлинности; а под¬ 
линное—въ окружающей насъ природѣ. 

Неудивительно, что непознаваемая образность художника, для 
многихъ—лишь порожденіе творческой грезы, а не дѣйствительность. 
Но тотъ, кто постигъ истинную природу символовъ, тотъ не можетъ 
не видѣть въ видимости, а также и въ видимомъ своемъ „я“ ото¬ 
браженіе другого „я*, истиннаго, вѣчнаго, творческаго. 
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Жизнь для художника— 

БирЮЗОЕОЮ волною 
Разбрызганная глубина. 

Своею пѣною дневною 
Намъ очи задымитъ она. 

И все же въ суетности бренной 
Насъ вѣщіе смущаютъ сны. 

Когда стоимъ передъ вселенной 
Углублены, потрясены, 

И открывается надъ нами 
Недостижимый край родной 
Открытою надъ облаками 
Лазуревою глубиной. 

Въ творчествѣ „т.айн'а жизни* художника. Видимость ото¬ 
двигаетъ эту тайну въ недостижимую высь небеснаго купола; тамъ 
надъ облаками, открывается „недостижимый край родной"; 
это потому, что созерцаніе подлиннаго являетъ его какъ внѣ меня 
лежащій образъ природы, и.небесный куполъ—граница моего пред¬ 
ставленія, за этой границей, въ безднѣ надзвѣздной, „я" подлинное; 
за границей неба—музыка моей души,—поющія во мнѣ переживанія: 
небо выросло изъ меня, а въ небѣ образовалась земля и на ней мой 
видимый образъ. Видимая природа — мой сонъ: это— бѣгъ облаковъ 
въ голубомъ небѣ: 

Проносится надъ тайной жизни 
Пространствъ и роковыхъ временъ 
Въ небесно-голубой отчизнѣ 
Легкотекущій, дымный сонъ. 

Пронося тся надъ небесами, 

Летятъ надъ высотами дни, 

Воскуренвыми облаками 
Воскуренными искони. 

Бирюзовая волна неба—вотъ подлинная природа жизни; природа 
видимости—пѣна на гребнѣ этой волны. 

Своею пѣною дневною 

Намъ очи задымитъ волна. 


Въ существующихъ формахъ искусства двояко отобразилось 
творчество. Два типа символическихъ образовъ встрѣчаютъ насъ 
въ исторіи искусствъ; два миѳа олицетворяютъ намъ эти пути; 
образахъ явлены эти миѳы: Первый есть образъ свѣтлаго Геліоса 
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(Солнца), озаряющаго волшебнымъ факеломъ міръ, такъ что образы 
этого міра явлены съ послѣдней отчетливостью; другой образъ 
есть образъ музыканта Орфея, заставляющаго ритмически двигаться 
неодушевленную природу — Орфея, вызывающаго въ міръ дѣйстви¬ 
тельности призракъ, т.-е.новый образъ, не данный въ природѣ; 
въ первомъ образѣ свѣтъ творчества лишь освѣщаетъ въ природѣ 
то, что уже дано; во второмъ образѣ сила творчества создаетъ то 
чего въ природѣ нѣтъ. И, повинуясь этимъ символамъ, двояко оза¬ 
ряетъ искусство поверхность жизни. 

Вотъ первый путь: 

Въ образахъ, данныхъ природой, слышатся художнику зовы 
Вѣчнаго; природа для него есть дѣйствительное, подлинное во¬ 
площеніе символа: природа, а не фантазія — лѣсъ символовъ; 
погруженіе въ природу есть вѣчное углубленіе видимости; лѣст¬ 
ница углубленія — лѣстница символовъ. Художникъ воспроизво¬ 
дитъ вѣчное въ формахъ, данныхъ природой; въ работѣ надъ 
формой — смыслъ искусства; соединеніе въ одной художественной 
формѣ чертъ, разбросанныхъ во многихъ природныхъ формахъ, соз¬ 
даніе типическихъ формъ, формъ-идей—вотъ символизмъ этого рода 
творчества: таковъ символизмъ Гёте Это путь такъ называемыхъ 
классиковъ иекусства.Отъ образа природы, какъ чего - то даннаго 
извнѣ, къ образу природы, какъ чего-то понятаго изнутри — вотъ 
путь классическаго творчества. 

Но. углубляя и расширяя любой природный символъ, художникъ 
осознаетъ относительность образа, отъ котораго онъ исходитъ; воз¬ 
веденіе образа въ типическій образъ убиваетъ образъ самъ по себѣ, 
внѣ художника. Художникъ здѣсь постигаетъ зависимость формы 
отъ закона формы, но законъ этотъ онъ постигаетъ въ себѣ: ,.я“ 
становится для него закономъ. Художественное сознаніе, центръ мі¬ 
рового творчества, слово жизни — такъ заключаетъ онъ; и плоть 
искусства выводитъ изъ слова, а изъ искусства выводитъ онъ за¬ 
коны жизни. 

Но тутъ сталкивается онъ съ дѣйствительностью, не подчинен¬ 
ной его творческому сознанію: и она для него —'грозный и чуждый 
.хаосъ. „О, страшныхъпѣсенъ сихъ не пой", восклицаетъ онъ, обра¬ 
щаясь къ природѣ. 

Отъ природы видимой онъ восходитъ къ подлинному; но подлин¬ 
ное для него въ „я“, сознающемъ себя законодателемъ жизни. 
Его влечетъ голосъ волшебницы Лорелеи: она— природа его сознанія; 
Лорелея показываетъ ему великолѣпіе міра сего и говоритъ: „приди 
ко мнѣ, и я сдѣлаю тебя царемъ міра". II когда, зачарованный До- 
релеей, садится онъ на тронъ жизни, природа является его созна¬ 
нію, какъ злой рокъ, отнимающій у него царство міра сего. Рокъ въ 
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образѣ хаоса побѣждаетъ царя. Лорелея (природа сознанія), подмѣ¬ 
нила художнику его „я“. „Я“ не въ законѣ „я*— въ творчествѣ. 


Есть иной путь искусства. 

Художникъ не хочетъ видѣть окружающаго, потому что въ душѣ 
его поетъ голосъ Вѣчнаго; но голосъ — безъ слова, онъ — хаосъ 
души. Для художника хаосъ этотъ—„родимый* хаосъ; въ закономѣр¬ 
ности природы внѣшней видитъ онъ свою смерть, тамъ, въ природѣ 
видимости—подстерегаетъ его злой рокъ: Изъ глубины безсознатель¬ 
наго закрывается онъ отъ природы завѣсой фантазіи: создаетъ 
причудливые образы (тѣни), не встрѣчаемые въ природѣ. Міромъ 
фантазіи огораживается онъ отъ .міра бытія. Это путь такъ назы¬ 
ваемаго романтическаго искусства; таковъ Мильтонъ. 

Но, создавъ иной міръ, лучшій, художникъ видитъ, что но образу 
и подобію этого міра построенъ міръ бытія; природа—плохая копія 
его міра, но все же копія. Туманъ его грезъ осаждается на дѣй¬ 
ствительность, омываетъ ее росой творчества; родимый хаосъ 
начинаетъ пѣть для него и въ природѣ. Таковъ путь фантастиче¬ 
скаго романтизма къ романтизму реальности; такова фантастика ре¬ 
альности въ Гоголѣ „Мертвыхъ душъ*, въ Жанѣ-ГІоль-Рихтерѣ и др. 

Въ природѣ звучитъ такому художнику голосъ Волшебницы 
Лорелеи „приди ко мнѣ, я — это ты; вернись къ природѣ; она 
— ты“. 

Но природа—не эфирныя волны музыки: она — необходимость; и 
вернувшись въ природу, царь фантазіи обращается въ раба Лоре¬ 
леи. Лорелея выдаетъ своего раба чуждому разуму природы. Такъ 
начинается трагедія романтика. И образы трагическаго искусства 
завершаютъ эпопею романтизма: это образы Софокла, Эсхилла, 
это— образы Шекспира. 


Романтикъ — царь, произволъ котораго сокрушаетъ законъ не¬ 
обходимости. 

Классикъ — царь въ ясный разумъ котораго вливается хаосъ 
природы. 

Въ борьбѣ съ рокомъ гибнутъ оба: обоихъ губитъ красавица Ло¬ 
релея, обернувшись для одного въ природу сознанія, для другого— 
въ природу видимости Но та и другая природа — не подлинная 
природа. 

Подлинная природа въ творческомъ „я“; созерцаніе и теченіе 
необходимости въ образѣ природы— это части распавшагося „я“ жи¬ 
вого. Часть губитъ цѣлое. Часть безъ цѣлаго становится рокомъ. 
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Рокъ въ природѣ, но рокъ и въ сознаніи; природа и сознаніе части 
нашего „я“. Рокъ мы носимъ въ себѣ самихъ. 

Въ природномъ хаосѣ не узнаетъ классикъ ритма собственной 
жизни. 

Въ законѣ, управляющемъ природой, не узнаетъ романтикъ за¬ 
кона своего сознанія. 

Оба поражаютъ себя собственнымъ мечомъ 


Слово сознанія должно имѣть плоть. Плоть должна имѣть даръ 
рѣчи. 

Слово должно стать плотью. Слово, ставшее плотью,—и с и м - 
волъ творчества и подлинная природа вещей. Романтизмъ и клас¬ 
сицизмъ въ искусствѣ—-символы этого символа. Два пути искусства 
сливаются въ третій: художникъ долженъ стать собственной фор¬ 
мой: его природное „я“ должно слиться съ творчествомъ: его жизнь— 
должна стать художественной. 

Онъ самъ „слово, ставшее плотью". Существующія формы 
искусства ведутъ къ трагедіи художника: побѣда надъ трагедіей 
есть пресуществленіе искусства въ религію жизни. 

Тутъ уподобляется художникъ могучему Атласу, поддерживаю¬ 
щему міръ на своихъ раменахъ. 



ЕССЕ НОМО! 

Новая книга Фридриха Ницше. 


Предисловіе. 


Книга, которой Фридрихъ Ницше далъ заглавіе „Еесе Ното“ и 
подзаголовокъ „"Ше тап ,чпг<1— чѵдв тап іві“, была начата имъ 
15 октября 1888 г., въ сорокъ четвертую годовщину дня его рожденія, 
и закончена менѣе, чѣмъ въ три недѣли, къ 4ноября. Первоначально 
Ницше не хотѣлъ опубликовывать этого сочиненія и въ половинѣ 
октября писалъ сестрѣ: „Этой золотой осенью, прекраснѣйшей изо 
всѣхъ, какія я пережилъ, я пишу взглядъ назадъ на свою жизнь— 
для самого себя. Нккто не долженъ читать этого, кромѣ нѣкотораго 
добраго ламы, когда прибудетъ онъ въ гости къ брату черезъ оке¬ 
анъ. Эта книга не для нѣмцевъ"... Однако, работа Ницше скоро по¬ 
теряла свой частный характеръ, и Ницше не только рѣшилъ печа¬ 
тать свою книгу, но захотѣлъ ускорить ея появленіе, насколько это 
только возможно. 

Ботъ съ какимъ письмомъ обратился спъ 6 ноября къ К. Нау- 
ману, своему издателю (точнѣе, просто содержателю типографіи, такъ 
какъ послѣднее время Ницше долженъ былъ издавать свои сочиненія 
на свой счетъ): „М. Г. Въ отношеніяхъ со мной вы болѣе не должны 
удивляться ничему! Напримѣръ, тому, что едва только печатаніе 
„ 0 бІ 2 еп-Г>аттегші§“ будетъ хоть сколько-нибудь закончено, мы 
тотчасъ должны будемъ взяться за новое изданіе. Я пришелъ къ твер¬ 
дому убѣжденію, что мнѣ необходимо выпустить еще одно сочиненіе, 
въ высшей степени подготовительное сочиненіе, чтобы оно 
появилось въ теченіе года, приблизительно вмѣстѣ еъ первой книгой 
„Переоцѣнки"... Послѣднія недѣли былъ я счастливѣйшимъ образомъ 
вдохновленъ, за что долженъ благодарить необыкновенное состояніе 
здоровья, какого еще никогда не испытывалъ, удивительную осень 
и очаровательное общество, какое встрѣтилъ въ Туринѣ. И вотъ 
между 15 октября и 4 ноября выполнилъ я исключительно трудную 
задачу: разсказать самого себя, свои книги, свои взгляды,— всю свою 
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жизнь, въ эпизодахъ, сколько то было нужно... Сочиненіе называется: 
„Се— человѣкъ. — Какъ становятся тѣмъ, что есть". 

Въ скоромъ времени въ умѣ Ницше возникъ другой планъ. Онъ 
стремился уже не только къ тому, чтобы издать „Ессе Ното", но 
ему хотѣлось дать это сочиненіе одновременно на трехъ языкахъ: 
по-нѣмецки, по-французски и по-англійски. До извѣстной степени 
Ницше хотѣлъ апеллировать къ Европѣ на приговоръ своихъ со¬ 
отечественниковъ, которые не признали его. „У меня есть читатели 
вездѣ,—говорилъ онъ,—въ Вѣнѣ, Копенгагенѣ, Стокгольмѣ, Парижѣ, 
Петербургѣ, и только нѣтъ ихъ въ плоской странѣ Европы—въ Гер¬ 
маніи". Ницше твердо надѣялся на успѣхъ своей книги за-границей 
н писалъ, между прочимъ, Бауману: „Я согласенъ съ вами, что и для 
„Ессе Нолю" мы не должны преступать количества 1000 эка.: это 
число въ Германіи для сочиненія, написаннаго въ'высокомъ стилѣ, 
уже немного безразсудно (всЬоп еіп ѵепі§ ѵеггілсИ), но во Франціи, 
расчитываю я, совершенно серьезно, на 80 пли 40.000 экземпляровъ". 

Послѣднія письма Ницше, писанныя имъ въ концѣ 1388 и въ на¬ 
чалѣ 1889 г., передъ его роковой болѣзнью, полны распоряженіями 
и соображеніями относительно „Ессе Ното". ПотеряЕъ надежду дать 
два перевода, французскій и англійскій, Ницше готовъ былъ удо¬ 
вольствоваться однимъ французскимъ, но требовалъ, чтобы переводъ 
былъ вполнѣ художественный,—еіп Меізіегзійек ѵоп ПеЬегае^гип®. 
Тэнъ рекомендовалъ Ницше, какъ переводчика, Жана Бурдо, но 
Бурдо, ознакомившись .съ книгой, уклонился отъ ея перевода. Тогда 
Ницше остановилъ свой выборъ на Авг. Стриндбергѣ, хотя и могло 
показаться страннымъ—поручать переводъ нѣмецкой книги на фран¬ 
цузскій языкъ шведскому пи сате лю. Въ то же время Ницше постоянно 
торопилъ Шумана., съ работой надъ „Ессе Ното". Одновременно 
Ницше занятъ былъ опубликованіемъ двухъ.,другихъ своихъ произ¬ 
веденій „КіеІгесЬе сопіга ЛѴа^пег" и „Обігеп-Вйтгаегип#", но нѣ¬ 
сколько разъ, выражалъ желаніе, чтобы „Ессе Ното" появилось 
раньше. „Ессе ѵопі'йгів, Ніеігзсііе!" —такую телеграмму отправилъ 
онъ Шуману 20 дек а б ря Г „ V о г \ѵ гі г із тіі Ессе", повторялъ онъ въ 
письмѣ отъ начала января. 

Печатаніе „Ессе Ното" началось въ самомъ концѣ 1888 г. и два 
листа были совершенно готовы. Но тутъ Ницше постигла его тра¬ 
гическая катастрофа. По желанію друзей и родственниковъ изданіе 
послѣдней книги Ницше было пріостановлено п ей пришлось ждать 
двадцать лѣтъ своего появленія въ свѣтъ. 

Несмотря на ту стремительность, съ какой „Ессе Ното" было 
написано, это созданіе очень стройное и очень обдуманное. Лучше 
всего другого доказываетъ эта книга, какую ясность мысли сохра¬ 
нялъ Ницше въ мѣсяцы, непосредственно предшествовавшіе его по- 
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слѣдней болѣзни. Только въ концѣ книги есть нѣкоторая нервность 
и преувеличенная страстность. Но она достаточно объясняется 
всѣмъ, что пришлось Ницше пережить. Напомнимъ его слова въ 
письмѣ къ Овербеку: „Съ того времени, какъ на моемъ сознаніи 
есть „Заратустра", я чувствую себя какъ бы звѣремъ, котораго ра¬ 
нятъ ежеминутно. Мои раны въ томъ, что я не слышу ни одного 
отвѣта, ни даже подобія отвѣта... Между тѣмъ эта книга до та¬ 
кой степени стоитъ внѣ ряда всѣхъ другихъ книгъ, я хочу ска¬ 
зать выше ихъ, что для меня почти мученіе сознавать, что я ее 
создалъ". 

Вѣроятно, въ этой страстности, которой проникнуты нѣкоторыя 
страницы „Весе Ното“, надо искать причины, почему наслѣдники 
Ницше такъ долго воздерживались отъ ея опубликованія. Поводи¬ 
мому, имъ казалось, что появленіе „Исае Ното* можетъ послужить 
соблазномъ для правовѣрныхъ ницшеанцевъ. Только въ біографіи 
Ницше, составленной его сестрой, г-жей Ферстеръ-Ницше, было при¬ 
ведено нѣсколько отрывковъ изъ этой книги. Въ концѣ концовъ, 
уступая общественному мнѣнію, наслѣдники Ницше издали „Ессе 
Нолю", но приняли всѣ мѣры къ тому, чтобы эта книга, которой 
салъ Ницше желалъ дать самое широкое распространеніе, осталась 
въ небольшомъ кругу читателей. Книга издана въ другомъ книго¬ 
издательствѣ, нежели собраніе сочиненій Ницше (а именно въ изд. 
,,Інзе1“), всего въ количествѣ 1250 экз. и г по высокой цѣнѣ: 20 ма¬ 
рокъ за 150 разгонистыхъ страницъ. Послѣднее—-также нарушаетъ 
опредѣленную волю Ницше, ікоторый самъ намѣтилъ цѣну для 
„Ессе Ношо“: П'е марки. 

Впрочемъ, въ самомъ близкомъ: будущемъ долженъ появиться 
французскій переводъ книги (изд. „Мегсиге Фе Ргапсе"), который до 
извѣстной степени восполнитъ эти недостатки. 

„Ессе Ното“ состоитъ изъ слѣдующихъ частей или главъ: По¬ 
чему я столь уменъ,— Почему я столь мудръ.—Почему я пишу столь 
прекрасныя книги.—Почему я— Рокъ.—Слава и Вѣчность.—Въ сере¬ 
динѣ помѣщены сдѣланныя Ницше характеристики всѣхъ его ос¬ 
новныхъ сочиненій. 

Мы даемъ здѣсь переводъ „Вступленія". Въ будущемъ году мы. 
предполагаемъ дать нѣсколько отрывковъ изъ другихъ частей книги 
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Вступленіе. 


Въ предвидѣніи, что въ недалекомъ будущемъ предстоитъ мнѣ 
приступить къ человѣчеству съ притязаніями наиболѣе тяжелыми, 
чѣмъ всѣ, какія когда-либо были ему поставлены,—кажется мнѣ не¬ 
избѣжнымъ заявить, кто я такой. Въ сущности, это слѣдовало бы 
знать, ибо я не уклонялся отъ проявленій себя. Но въ томъ вырази¬ 
лось несоотвѣтствіе между величіемъ моей задачи и ничтоже¬ 
ствомъ моихъ современниковъ, что меня не только не услышали, 
но даже не увидѣли. Я живу на тотъ кредитъ, какой далъ самъ себѣ, 
и то, что я живу, быть можетъ, просто предразсудокъ!.. Мнѣ доста¬ 
точно было бы поговорить съ какимъ-нибудь „интеллигентомъ”, про¬ 
ведшемъ лѣто въ верхнемъ Энгадинѣ, чтобы убѣдиться, что я не 
существую... При такихъ условіяхъ возникаетъ особый долгъ—хотя 
противъ этого, въ глубинѣ моего существа, возстаютъ всѣ мои при¬ 
вычки и тѣмъ болѣе вся гордость моего инстинкта,—особый долгъ 
сказать: Слушайте меня! ибо я тотъ и тотъ. Не смѣши¬ 
вайте меня съ другимъ. 


Я, напримѣръ, ни въ какомъ случаѣ не пугало, не чудовище 
морали,— я даже прямая противоположность тому сорту людей, ко¬ 
торыхъ по сю пору чтили, какъ добродѣтельныхъ. Сказать между 
нами, мнѣ кажется, что именно этимъ могу я гордиться. Я— ученикъ 
философіи Діониса, и я предпочитаю лучше быть сатиромъ, чѣмъ 
святымъ. Пусть только прочтутъ это сочиненіе. Можетъ быть, мнѣ 
удалось въ немъ, можетъ быть, нѣтъ въ немъ другой цѣли, какъ 
выразить эту противоположность яснымъ и утѣшительнымъ обра¬ 
зомъ. Послѣднее изо всего, что я сталъ бы обѣщать, это — „улуч¬ 
шить" человѣчество. Я не воздвигну никакихъ новыхъ идоловъ: а 
старымъ придется узнать, чего стоитъ—быть на глиняныхъ ногахъ. 
Низвергать идолы—такъ называю я идеалы,— это уже давно мое 
дѣло. У Реальности въ той же мѣрѣ отняли ея цѣнность, ея смыслъ, 
ея дѣйствительность, поскольку выдумали міръ идеал; ный. Вы¬ 
раженія: „подлинное бытіе" и „міръ явленій",—надо переводить сло¬ 
вами: „ложь" и „реальность"... Ложь идеала висѣла до сихъ поръ 
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какъ проклятіе надъ реальностью. Само человѣчество до са¬ 
мыхъ глубинъ своего инстянкта насквозь пропиталось этой ложью 
и утратило правдивость, до того, что стало поклоняться против о- 
по ложнымъ цѣнностямъ, чѣмъ тѣ, которыя обезпечивали бы ему 
преуспѣяніе и будущность, высокое право на будущность. 


Кто умѣетъ дышать воздухомъ моихъ сочиненій, знаетъ, что 
это— воздухъ высотъ, здоровый воздухъ. Надо быть созданнымъ 
для него; иначе не мала опасность — въ немъ простудиться, Ледъ 
близокъ, одиночество безмѣрно, — но какъ мирно все покоится въ 
ясномъ свѣтѣ! какъ легко дышится! какъ многое чувствуешь ниже 
себя!— Философія, какъ я до сихъ поръ понималъ и переживалъ ее, 
это— добровольная жизнь среди льдовъ, на высотахъ,—исканіе всего, 
что есть въ бытіи страннаго и сомнительнаго, всего, что до сихъ 
норъ изгонялось изъ жизни Моралью. Долгій опытъ, почерпнутый 
мной изъ такого странствія по запретному, научилъ меня смо¬ 
трѣть съ совсѣмъ иной точки зрѣнія,нежели то считалось желатель¬ 
нымъ, на причины, побуждавшія до сихъ поръ морализировать и идеа¬ 
лизировать. Мнѣ стала ясна тайная исторія философовъ, психоло¬ 
гія ихъ великихъ именъ. — Сколько истины можетъ вынести духъ, 
на сколько истины можетъ отважиться онъ,—вотъ что было для меня 
всегда истиннымъ мѣриломъ цѣнности. Заблужденіе (—вѣра въ Иде¬ 
алъ—) не есть слѣпота, заблужденіе всегда—т р у с о с т ь... Каждое 
завоеваніе, каждый шагъ впередъ въ познаніи вытекаетъ изъ 
мужества, изъ жестокости къ самому себѣ, изъ чистоплотности по 
отношенію къ себѣ... Я не оспариваю Идеала, я только надѣваю пе¬ 
редъ иимъ перчатки... Иііітиг іи ѵ е (, і I и га,—устремляемся къ за¬ 
претному,— симъ знакомъ побѣдитъ нѣкогда моя философія, ибо до¬ 
нынѣ запрещали, по убѣжденію, лишь истину. 


Среди моихъ сочиненій отдѣльно стоитъ мой Заратустра. 
Имъ я сдѣлалъ Человѣчеству величайшій подарокъ-изо всѣхъ, какіе 
когда-либо ему были сдѣланы. Эта книга, голосъ которой звучитъ 
надъ тысячелѣтіями, не только—высшая изъ кангъ, мною создан- 
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ныхъ, истинная книга высотъ (—все, что есть дѣло человѣческое, ле¬ 
житъ на неимовѣрномъ разстояніи ниже нея—), но также самая 
глубокая, порожденная внутреннимъ избыткомъ истины, неисчер¬ 
паемый колодецъ, изъ котораго всѣ бадьи подымаются переполнен¬ 
ныя золотомъ и всякимъ добромъ. Здѣсь ведетъ рѣчь не „пророкъ", 
не одинъ изъ тѣхъ ужасныхъ гермафродитовъ безсилія и воли къ 
власти, которыхъ называютъ основателями религій. Надо прежде 
всего правильно разслышать тонъ голоса, исходящаго изъ этихъ 
устъ, эготь голосъ альціоны, чтобы самымъ жалостнымъ образомъ 
не ошибиться въ смыслѣ его мудрости. „Бурю приносятъ самыя 
тихія слова: мысли, управляющія міромъ, приходятъ походкой голубя." 

* 

„Фиги - падаютъ съ деревьевъ; онѣ спѣлы и сладки, и во время 
паденія лопается ихъ красная кожица. 

„Сѣверный вѣтеръ я— для спѣлыхъ фигъ. 

„И вотъ, словно фиги, падаетъ къ вамъ мое ученіе, друзья мои; 
пейте ихъ сокъ и ихъ сладкую мякоть. 

„Осень вокругъ, и чистое небо, и послѣ-полудеиный часъ",— 

Зто—не рѣчь фанатика, это— не проповѣдь, здѣсь не требуютъ 
в ѣ р ы; изъ безпредѣльной полноты свѣта и глубины счастія здѣсь 
падаетъ капля за каплей, слово за словомъ; нѣжная медлительность— 
вотъ іешро этой; рѣчи. Такая рѣчь доходитъ лишь до избранныхъ: 
это преимущество несравненное — быть здѣсь слушателемъ; никто 
не обладаетъ правомъ—внимать Заратустрѣ... И, при всемъ 
томъ, развѣ Заратустра не соблазнитель?.. Но что говорилъ онъ 
самъ, когда впервые возвращался въ свое одиночество? Какъ разъ 
противоположное тому, что сказалъ бы въ такомъ случаѣ какой- 
нибудь „мудрецъ", „святой", „спаситель міра" или иной декадентъ... 
й не только онъ говорилъ по-другому, онъ—другой... 


„Одинокъ ухожу я теперь, ученики мои! Вы также уходите от¬ 
сюда одинокими. Такъ я хочу. 

„Уходите отъ меня и обороняйте себя отъ Заратустры! Больше 
того: стыдитесь его! Можетъ быть, обманулъ онъ васъ. 

„Ищущій познанія долженъ умѣть не только любить враговъ 
своихъ, но также ненавидѣть друзей своихъ. 

„Плохо воздаютъ учителю, если вѣчно остаются только учени¬ 
ками. Почему не хотите вы сорвать съ меня мой вѣнецъ? 
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„Вы меня чтите: но что, если однажды ваше почитаніе рух¬ 
нетъ? Берегитесь, чтобы не раздавила васъ статуя! 

„Вы говорите, — вы вѣрите въ Заратустру. Но что до Зара, 
туетры! Вы— вѣрующіе въ меня; но что намъ до всѣхъ вѣрующихъ! 
„Вы еще не искали самихъ себя: вотъ вы и нашли .меня. 

„Такъ дѣлаютъ всѣ вѣрующіе; потому-то такъ мало стоитъ вѣра 
„Нынѣ повелѣваю вамъ меня потерять и найти себя; и только 
тогда, когда всѣ вы отъ меня отречетесь, вернусь я къ 
вамъ“. 

Фридрихъ Ницше. 

Перевелъ Аврелі іі. 




















•СИЙліед* 

«*ст е . 

лиог^хд Ая 


НОВЫЕ СБОРНИКИ СТИХОВЪ. 


К. Д. Бальмонтъ. Зеленый Вертоградъ. Слова поцѣлуй¬ 
ныя. Изд. „Шиповникъ". Спб. 1909 г. Ц. 2 р. 

Я думаю, что каждый, кто, дѣйствительно, любитъ и цѣнитъ по¬ 
эзію Бальмонта, раскрывалъ „Зеленый Вертоградъ* не безъ опасенія. 
Послѣднія книги Бальмонта, въ томъ числѣ рядъ сборниковъ стиховъ: 
„Злыя чары", „Пѣсни мстителя*, „Жаръ-птица*, „Птицы въ воздухѣ*, 
могли только огорчить его друзей. Свернувъ съ того пути, по кото¬ 
рому онъ шелъ раньше и по которому покорно послѣдовала за нимъ 
едва ли не вся русская поэзія, Бальмонтъ въ своихъ новыхъ произ¬ 
веденіяхъ ставилъ себѣ такія задачи, которыя явно не въ силахъ 
былъ выполнить. Его переложенія русскихъ былинъ, его попытки 
пересказать преданія славянскія, литовскія, скандинавскія, майскія 
и пѣсни всѣхъ иныхъ культурныхъ и дикихъ народовъ, его выступ¬ 
ленія въ роли пѣвца современности,-— все это только давало по¬ 
водъ подозрѣвать, что Бальмонтъ ищетъ вдохновенія, что „пѣву¬ 
чая сила* въ его душѣ изсякаетъ. 

Съ первыхъ страницъ „Зеленаго Вертограда* убѣждаешься, что 
эти темныя опасенія не оправдались. Въ новой книгѣ Бальмонта 
передъ нами опять—не мертвая работа опытнаго стихотворца, но 
живое дѣло истиннаго художника. Особенно первая половина сбор¬ 
ника исполнена мощнаго творческаго подъема, напоминающаго о 
лучшихъ страницахъ „Горящихъ Зданій”. Нѣжная четкость образовъ, 
неизмѣнная музыкальность размѣровъ, разнообразіе формъ стиха и 
строфы,—иначе сказать, всѣ лучшія стороны поэзіи Бальмонта опять 
встрѣчаютъ насъ въ цѣломъ рядѣ стихотвореній „Вертограда*. 
Читая предыдущія книги Бальмонта, хотѣлось ихъ критиковать, 
оцѣнивать; читая „Вертоградъ*, хочется имъ наслаждаться, по нему 
учиться, заучивать его стихи наизусть. 

Однако, въ „Вертоградѣ* Бальмонтъ не вернулся къ своимъ 
прежнимъ темамъ и прежнимъ пріемамъ; здѣсь онъ остался вѣренъ 
тому завѣту, который самъ когда-то заключилъ въ пѣвучую строку: 

Тотъ же дважды я не буду: больше, меньше, но впередъ! 
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Новая книга Бальмонта—только новая вѣха въ его блужданіяхъ 
„по всѣмъ міровымъ полямъ". Какъ въ „Жаръ-І1тицѣ“, какъ въ 
„Птицахъ въ воздухѣ®, какъ въ „Зовахъ древности®, Бальмонтъ и 
въ „Вертроградѣ" отправляется отъ чужого творчества, притомъ 
творчества народнаго, старается перенять его свойства, передать 
его красоту, воспроизвести его созданія. И, на этотъ разъ, Баль¬ 
монту удается его замыслъ: чужое творчество, дѣйствительно, по¬ 
вторяется, отражается въ его поэзіи, какъ „небо въ рѣкѣ убѣгающей". 

Надо думать, что эта удача въ значительной мѣрѣ зависитъ отъ 
особенностей тѣхъ образцовъ, къ которымъ Бальмонтъ хотѣлъ при¬ 
близиться. Впервые попытался онъ отозваться на звуки, созвучные 
съ его творчествомъ. Въ „Жаръ-птицѣ“онъ бралъ темы преимуще¬ 
ственно эпическія. Но эпосъ совершенно чуждъ его дарованію, по 
существу, остро-лирическому. Въ „Майѣ" („Птицы въ воздухѣ") и 
въ „Зовахъ Древности", онъ порывался слиться то съ холодной и 
жестокой яркостью Мексики, то съ безмѣрностью Ассиріи, то съ 
практической мудростью Китая. Все это стихіи, также чуждыя его 
творчеству. Въ „Вертоградѣ" онъ подошелъ къ странѣ, гдѣ дышатъ 
тѣмъ же воздухомъ, какъ въ его поэзіи, гдѣ „вѣрятъ въ тѣ же сны® 
и „молятся тѣмъ же тайнамъ". 

Въ „Зеленомъ Вертоградѣ® Бальмонтъ хотѣлъ возсоздать пѣсни 
нашихъ раскольниковъ, именно „распѣвцы" такъ называемыхъ 
„хлыстовъ® или „людей Божіихъ". При всей безыскусственности 
„распѣвцевъ®, они все же созданія души, въ извѣстномъ смыслѣ, 
утонченной. Въ этихъ пѣсняхъ, исключительно лирическихъ, всегда 
есть доля той внутренней силы, которую пренебрежительно назы¬ 
ваютъ то опьяненіемъ, то безуміемъ. „Распѣвцы" любятъ говорить 
образами, аллегоріями и ихъ аллегоризмъ часто переходитъ въ 
истинный символизмъ. Такъ, общество вѣрныхъ „распѣвцы® назы¬ 
ваютъ „садомъ зеленымъ" или „царскимъ", въ которомъ „самъ ба¬ 
тюшка" насадилъ „кипарисныя древа", гдѣ таятся „Божьи птички" 
или „бѣлые голуби", сравниваютъ отдѣльныя общины — съ „кора¬ 
блями", на которыхъ есть свой „кормщикъ" или „кормщица®, свои 
„христы", „воспреемники", „пророки®, „пророчицы", видятъ въ бѣ¬ 
лыхъ рубахахъ молящихся — „бѣлыя ризы", въ платочкахъ — 
„крылья архангела" и т. п. Всѣ эти черты близятъ поэзію „рас- 
пѣвцевъ® къ поэзіи К. Бальмонта. Впрочемъ, и все міровоззрѣніе 
„людей Божіихъ", ихъ вѣра въ экстазъ, дающій прозрѣнія въ мисти¬ 
ческій смыслъ міра, ихъ надежда—узрѣть Бога въ таинствахъ плоти, 
ихъ изысканная мистическая чувственность, при аскетическомъ ко¬ 
нечномъ идеалѣ,—во многомъ соприкасается съ признаніями, раз¬ 
сѣянными въ „Горящихъ Зданіяхъ", въ „Будемъ какъ Солнце" и 
другихъ книгахъ Бальмонта. 
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Среди современныхъ русскихъ поэтовъ Бальмонтъ одинъ изъ не¬ 
многихъ неустанныхъ искателей Бога. Въ его поэзіи, быть 
можетъ, съ наибольшей остротой, чѣмъ въ творчествѣ всѣхъ, не 
обинуясь, его современниковъ, выражена мучительная противопо¬ 
ложность между святостью и грѣхомъ. Бальмонтъ изъ числа 
вѣчно тоскующихъ по утраченному идеалу невинности. Уже въ 
раннемъ сборникѣ Бальмонта, „Подъ сѣвернымъ небомъ", есть 
строки, которыя можно поставить эпиграфомъ ко всему его твор¬ 
честву, потому что позже повторяетъ оно неустанно, подъ тысячью 
образовъ, тотъ же вопросъ къ Создателю: 

Зачѣмъ ты даровалъ мнѣ душу неземную 
И приковалъ меня къ землѣ? 

Прямымъ отголоскомъ этого крика кажутся стихи „Передъ 
итальянскими примитивами", въ сборникѣ „Будемъ какъ Солнце", 
этой книгѣ, наиболѣе полно отразившей всю душу Бальмонта: 
Помнишь, они говорятъ: «До свиданья, 

Братъ во Христѣ! До свиданья—въ Раю!» 


Братъ мой, какъ я, истомленный во мѣлѣ, 

Гдѣ же достать намъ съ тобой упованья 
На измѣненной землѣ? 

Нѣсколько по-другому звучитъ этотъ вопросъ въ „Горящихъ 
Зданіяхъ": 

Если гдѣ-нибудь за міромъ 
Кто-то мулрый міромъ правитъ, 

Отчего жъ мой духъ, вампиромъ, 

Сатану поетъ и славитъ?: 

Двѣ поэмы Бальмонта кажутся намъ особенно характерными 
въ этомъ отношеніи: „Звѣзда Пустыни" (въ сборникѣ „Тишина") и 
„•Заклятіе" (въ сборникѣ „Будемъ какъ Солнце"). Въ одной изъ 
нихъ— весь экстазъ Богоискателя, въ другой (чтб, быть можетъ, 
существеннѣе)—голосъ ужаса передъ грѣхомъ, голосъ покаянія. 
Но почти каждая страница Бальмонта свидѣтельствуетъ, какъ ост¬ 
ро ощущаетъ онъ антитезу между Зломъ и Добромъ, между Богомъ 
и Дьяволомъ. Бальмонтъ не способенъ—быть „по ту сторону добра 
и зла" и не случайно онъ воскликнулъ: 

Чтобъ видѣть высоту, я падаю на дно. 

Эта неуспокоенная, мистическая тоска о Богѣ, неустанно вспы¬ 
хивающая все новыми зарницами въ творчествѣ Бальмонта и срод- 
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нила его съ поэзіей „Людей Божіихъ®, дала ему валшебный ключъ 
къ ея сокровеннымъ тайнамъ. 

Стихи „Зеленаго Вертограда“.довольно тѣсно связаны съ текстомъ 
отдѣльныхъ „расцѣвцовъ", порой повторяя цѣлыя выраженія изъ 
нихъ. Но, разумѣется, Бальмонтъ внесъ въ эту поэзію не мало 
своего, индивидуальнаго. Онъ не былъ только пересказчикомъ чу¬ 
жихъ стиховъ, но творилъ заново, по существующимъ образцамъ, 
какъ творили и слагатели подлинныхъ „распѣвцевъ“. Особенно ясно 
сказалось это въ формѣ стихотвореній. Бальмонтъ не сохранилъ стиха 
раскольничьихъ пѣсенъ, далеко не всегда риѳмованнаго, вовсе не 
строго размѣрнаго, основаннаго болѣе на равновѣсіи образовъ (какъ 
и стихъ нашихъ народныхъ пѣсенъ), чѣмъ на счетѣ удареній. Но, 
замыкая тѣ же темы въ правильно-ритмическія строки, Бальмонтъ 
сумѣлъ сохранить характерныя движенія стиха „распѣвцевъ® и это 
открыло ему цѣлый рядъ совершенно-новыхъ, впервые звучащихъ 
по-русски размѣровъ. Вообще, съ точки зрѣнія техники, „Вертоградъ* 
даетъ едва ли не больше, чѣмъ другія книги Бальмонта, который 
часто, даже въ лучшихъ своихъ созданіяхъ, довольствовался, такъ 
сказать, готовой, много разъ испытанной формой. 

Въ цѣломъ мы считаемъ .Зеленый Вертоградъ* — прекрасной 
книгой. Читая ея, мы понимаемъ; наконецъ, чтб хотѣлъ сдѣлать 
Бальмонтъ изъ своей „Жаръ-птицы* и можемъ только жалѣть, что 
его замыселъ не осуществился. Менѣе удачной кажется намъ въ 
„Вертоградѣ* вторая часть. Вообще сборникъ выигралъ бы, будь онъ 
короче. Нѣкоторыя стихотворенія, вошедшія въ него, только повто¬ 
ряютъ, болѣе слабо, основныя пѣсни и только отражаютъ, болѣе 
блѣдно, ихъ красоту. 

Валерій Брюсовъ. 

Р. 8. Въ виду нѣкоторыхъ журнальныхъ замѣтокъ и частныхъ 
писемъ, полученыхъ мнною, считаю нужнымъ прибавить нѣсколько 
строкъ рго йот о теа. 

Я нисколько не имѣю притязаній быть непогрѣшимымъ въ сво¬ 
ихъ критическихъ оцѣнкахъ. Напротивъ, я увѣренъ, что критика 
современниковъ всегда, роковымъ образомъ, близорука. Полагаю, 
что и я не умѣю избѣжать, въ своихъ оцѣнкахъ, ошибокъ и прома¬ 
ховъ, которые будутъ совершенно явны слѣдующему за нами поко¬ 
лѣнію. Но думаю, что эти ошибки и промахи не зависятъ нисколько 
отъ того, что я разбираю книги писателей „одного со мной лагеря*. 
Напротивъ, чтобы судить о чемъ-либо, необходимо стоять съ нимъ 
на одной почвѣ. Споръ только тогда можетъ быть плодотворнымъ, 
когда оба спорящіе согласны въ какихъ-либо основныхъ положеніяхъ. 
Въ частности, съ Бальмонтомъ меня связываетъ давняя дружба,. 
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которой я горжусь. Но я ни въ какомъ случаѣ нѳ допускаю, чтобы 
это обстоятельство могло мѣшать безпристрастности моихъ сужденій 
объ его книгахъ. Дать себѣ сознательный отчетъ въ своихъ непо¬ 
средственныхъ впечатлѣніяхъ отъ этихъ книгъ и понять ихъ мѣсто 
среди поэтическихъ созданій 'современности — вотъ двѣ задачи, 
которыя я ставлю себѣ, какъ критикъ К. Бальмонта. 

Замѣчу еще, что я говорю о критикѣ, старающейся дать оцѣнку 
объективную и потому основанную тоже на объективныхъ данныхъ. 
Къ критикѣ субъективной, критикѣ лирической, стремящейся интуи¬ 
тивно угадать внутренній смыслъ произведенія и интуитивно воз¬ 
создать цѣлостный образъ художника, — мои слова, конечно, не 
относятся.Написать, по поводу даннаго произведенія, нѣсколько 
лирическихъ страницъ, это, быть можетъ, цѣль достойная истиннаго 
художника, но я бы предложилъ не называть это дѣло „критикой". 



АРХИВЪ РАЕВСКИХЪ. 


Архивъ Раевскихъ. Томъ I. Изданіе П. М. Раевскаго. 
Редакція и примѣчанія В. Л. Модзелевскаго. Спб. 1908. Ц. 3 р. 50 к. 

Съ нѣсколькими членами семьи Раевскихъ и цѣлымъ рядомъ 
близкихъ къ ней крупныхъ и интересныхъ людей неизбѣжно встрѣ¬ 
чается каждый, кто занимается литературной, политической или 
военной русской исторіей первой половины XIX вѣка. Не безъ на¬ 
тяжки далъ г. Гершензонъ (въ журналѣ „Былое") Раевскимъ прозва¬ 
ніе — „семья декабристовъ" (мы знаемъ, что не только глава семьи, 
но и оба его сына были чужды тайному обществу), но къ этой семьѣ 
были близки С. Г. Волконскій и М. Ѳ- Орловъ, женатые на дочеряхъ 
Н. Н. Раевскаго, В. А. Давыдовъ; въ ней были приняты, какъ свои, 
многіе изъ тѣхъ, которые потомъ очутились въ „каторжныхъ но¬ 
рахъ". Раевскіе пользовались выдающимся общественнымъ положе¬ 
ніемъ. Самъ Николай Николаевичъ, глава семьи, былъ однимъ изъ 
наиболѣе популярныхъ и любимыхъ героевъ двѣнадцатаго года; его 
особенно прославило сраженіе подъ Дашковкой, гдѣ онъ дрался въ 
первыхъ рядахъ, а отъ него не отставали оба сына, одинъ шестнад¬ 
цати, другой одиннадцати лѣтъ. Это былъ человѣкъ умный и тонкій. 
Семейныя связи соединяли Раевскихъ съ Ломоносовымъ, Потемки¬ 
нымъ, графомъ А. Н. Самойловымъ, Давыдовыми, Ермоловымъ, Вра- 
ницкими. Есть преданіе, что у дорожившаго своимъ именемъ ста¬ 
раго генерала достало гордости отказаться отъ предложеннаго ему 
Александромъ I графскаго титула. Раевскіе оставили замѣтный 
слѣдъ въ біографіи Пушкина, котораго пріютили на нѣсколько мѣ¬ 
сяцевъ, когда онъ былъ высланъ въ 1820 году изъ Петербурга, и 
взяли съ собою на Кавказъ: памятникомъ этой поѣздки остался 
„Кавказскій плѣнникъ", посвященный младшему сыну Раевскаго, 
Николаю Николаевичу, близъ котораго поэтъ „спокойство находилъ", 
когда „погибалъ безвинный, безотрадный и шепотъ клеветы внималъ 
со всѣхъ сторонъ". О старшемъ братѣ его, Александрѣ Николаевичѣ, 
„Демонѣ", сыгравшемъ впослѣдствіи въ жизни Пушкина довольно 
печальную роль, поэтъ писалъ, что онъ будетъ современемъ „болѣе 
нежели извѣстнымъ". Выдающійся умъ и характеръ старшей дочери. 
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Екатерины Николаевны (Орловой), „женщины необыкновенной", какъ 
сказалъ о ней Пушкинъ, доставили ей прозвище „Марѳы Посадницы"; 
въ среднюю, Елену, одно время былъ влюбленъ Пушкинъ, написав¬ 
шій о ней стихи „Увы, зачѣмъ она блистаетъ"... и, можетъ быть, 
именно ее вспоминавшій спустя многіе годы, какъ „гордой дѣвы 
идеалъ"; младшей, Маріи (Волконской), суждено было стать одной 
изъ тѣхъ „русскихъ женщинъ", которыя безстрашно раздѣлили съ 
мужьями-декабристами ихъ горькую долю „въ снѣжныхъ пустыняхъ 
суровой страны" и вдохновили другого нашего поэта. Издатель сбор¬ 
ника вполнѣ правъ, выражая убѣжденіе, что его архивъ „предста¬ 
вляетъ, кромѣ семейнаго, и общій историческій интересъ". „Архиву 
Раевскихъ" мѣсто на столѣ у читателя рядомъ съ записками супру¬ 
говъ Волконскихъ. 

Въ сборникъ вошли не только уцѣлѣипія въ семейномъ архивѣ 
Раевскихъ бумаги (многое пропало и, повидимому, безвозвратно, какъ, 
напримѣръ, переписка Пушкина и Н. Н. Раевскаго младшаго, из¬ 
вѣстная намъ лишь въ черновикахъ), но и документы, сохранившіеся 
въ домашнемъ архивѣ графовъ Бобринскихъ, а также данныя, из¬ 
вѣстныя въ печати, но, конечно, по возможности, провѣренныя и до¬ 
полненныя. Большая часть переписки, однако, печатается впервые. 
Новы для читателя, напримѣръ, письма братьевъ Раевскихъ къ род¬ 
нымъ изъ-подъ ареста, въ 1826 г. (оба брата вскорѣ были выпущены 
съ очистительными аттестатами); оффиціальное письмо кн. С. Г. 
Волконскаго къ тестю, которому Волконскій, ожидавшій тогда ли¬ 
шенія всѣхъ правъ состоянія, заблаговременно поручилъ распоря¬ 
диться его имуществомъ; почти вся переписка Н. Н. Раевскаго млад¬ 
шаго. Письма Раевскаго отца, изъ-которыхъ самое раннее относится 
къ 1791 г. (предыдущія утрачены), носятъ характеръ преимущественно 
служебный и дѣловой, но въ нихъ есть, впрочемъ, нѣчто имѣющее 
значеніе для обрисовки этой замѣчательной личности. Есть нѣ¬ 
сколько неизвѣстныхъ прежде, но малозначительныхъ упоминаній о 
Пушкинѣ. Въ іюнѣ 1820 г. Н. Н. Раевскій младшій пишетъ матери 
съ кавказскихъ водъ: „У насъ здѣсь хорошее общество: братъ, я и 
Пушкинъ". Въ концѣ 1824 или послѣ 1825 г. онъ пишетъ брату: „отошли 
мнѣ письмо Пушкина, у меня нѣтъ его адреса"; это письмо неиз¬ 
вѣстно. „Пушкинъ въ Тифлисѣ", сообщаетъ онъ отцу въ іюнѣ 1829 г. 
Умный, добрый и гуманный Н. Раевскій, командовавшій тогда ниже¬ 
городскимъ драгунскимъ полкомъ, всячески старался облегчить 
участь сосланныхъ на Кавказъ въ рядовые и бывшихъ подъ его на¬ 
чальствомъ декабристовъ, въ числѣ которыхъ были Чернышевъ, 
Ворцель, Карвицкій, Валер. Голицынъ, Бестужевъ-Марлинскій. Изъ 
за снисхожденія къ нимъ Раевскому пришлось отсидѣть восемь дней 
йодъ домашнимъ арестомъ, послѣ чего блестящій молодой генералъ 
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былъ убранъ съ Кавказа. Въ рапортѣ Паскѳвичу Раевскій оправды¬ 
вается въ приглашеніи къ своему столу солдатъ - политическихъ: 
„Принесу въ свое извиненіе то, что сіе произошло не оттого, чтобы 
составить изъ нихъ свое общество, и не изъ пренебреженія къ по¬ 
рядку службы, или недостатка ревности къ исполненію воли Выс¬ 
шаго Начальства, но единственно по необдуманному сожалѣнію, 
внушенному собственною моею болѣзнію... Ревность моя къ службѣ, 
строгря дисциплина, существовавшая всегда во ввѣренномъ мнѣ 
полку показываетъ постоянный образъ мыслей моихъ и правила, 
руководствующія меня по службѣ, продолженію оныхъ на будущее 
время служитъ порукой самое несчастье, постигшее семейство мое",— 
этимъ намекомъ на судьбу Орлова и Волконскаго заканчиваетъ 
Раевскій свое оправданіе. 

Б. Л. Мадзелевскій снабдилъ сборникъ примѣчаніями къ тексту 
и нѣсколькими историческими замѣтками. Примѣчанія г. Мадзелев- 
екаго даютъ, главнымъ образомъ, небольшія формулярныя и генеа¬ 
логическія данныя. Они могли бы быть богаче и не такъ сухи. Ука¬ 
зывая всюду точныя даты рожденія и смерти упоминаемыхъ въ „Ар¬ 
хивѣ” лидъ, комментаторъ оставилъ пробѣлъ на мѣстѣ года смерти 
гр. А. А. Закревскаго; однако, эта дата точно указана въ 73-мъ томѣ 
Сборника И. Русск. Историч. Общества, не разъ упоминаемомъ въ 
книгѣ. Письмо Н. Н. Раевскаго къ графу Густаву Олицеру, просив¬ 
шему у него руки Маріи. Николаевны, невѣрно датировано 1824 г. 
Судя по воспоминаніямъ Олицера, сватовство и послѣдовавшій на 
него отказъ должны быть отнесены къ 1823 г. Объ этомъ Олицерѣ, 
служившемъ однимъ изъ звеньевъ, соединявшихъ польскіе полити¬ 
ческіе кружки съ русскимъ тайнымъ обществомъ, можно указать, 
кромѣ названныхъ въ „Архивѣ Раевскихъ" источниковъ, еще упоми¬ 
нанія въ Сб. И. Р. Ист. Общ., т. 78, стр. 139, „Русс. Арх.“ 1866 г., 
стр. 1748—1749, Вѳнгеровск. изд. соч. Пушкина, т. II, стр. 261. „Бы¬ 
лое", 1906 г., май, 248—250, „Русс. Арх." 1897 г., II, 25, 585—586, 
1906 г., III, 609 и др. Посланіе Пушкина къ В. Л. Давыдову написано 
не въ мартѣ 1821 г., а въ апрѣлѣ. Черновое письмо Пушкина, отно¬ 
сящееся къ веснѣ 1821 г., г. Мадзелевскій могъ бы и не включать 
въ „Архивъ Раевскихъ", такъ какъ едва ли оно писано къ А. Н. 
Раевскому, не раздѣлявшему горячаго интереса Пушкина къ поли¬ 
тикѣ („я не очень то уважаю политику поэтовъ",—писалъ онъ Пуш¬ 
кину). Анненковъ („Пушкинъ въ Александровскую эпоху" 185), гово¬ 
ритъ, что письмомъ этимъ (извѣстнымъ только въ черновой), Пуш¬ 
кинъ „извѣщалъ, по всѣмъ вѣроятіямъ, кого-либо изъ Каменскихъ 
жителей о началѣ греческой революціи*. Этимъ корреспондентомъ 
Пушкина скорѣе могъ быть В. Л. Давыдовъ, будущій декабристъ, 
въ извѣстномъ посланіи къ которому поэтъ выразилъ надежду „кро- 
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ваврй чаши причаститься". На вопросъ комментатора о „Татьянѣ", 
упоминаемой А. Н. Раевскимъ въ письмѣ къ Пушкину: „не имѣется ли 
здѣсь въ виду графиня Е. К. Воронцова?"—данъ положительный 
отвѣтъ въ нашей статьѣ объ А. Н. Раевскомъ, въ Венгеровскомъ 
изданіи сочиненій Пушкина. При общемъ немногоеловіи примѣчаній 
можно было бы избѣгнуть ненужныхъ указаній, что „Войнаровскій* 
и „Наливайко"—„поэмы Рылѣева", что „Чернецъ" написанъ Козло¬ 
вымъ, что „Гяуръ" — „поэма Байрона", и что „Кольриджъ — англій¬ 
скій поэтъ". 

Отечественная война, декабрьское движеніе. Кавказская война, 
историческія имена Раевскихъ, Орлова, Волконскаго, Ермолова, 
Паскевича, Пушкина, Давыдовыхъ — вотъ содержаніе этого важнаго 
и интереснаго сборника; передъ читателемъ проходитъ цѣлая гал¬ 
лерея замѣчательныхъ людей богатой славою и надеждами эпохи 
русской исторіи. Въ книгѣ рядъ прекрасно исполненныхъ портретовъ. 



БИБЛІОГРАФІЯ. 


Николай Поярковъ Разсказы. Томъ I. Зеленый шумъ. 
Москва. 1909. Ц. 80 к. 

„Я хочу быть первобытнымъ человѣкомъ, внѣ сложныхъ рамокъ 
культуры", заявляетъ герой г. Пояркова (стр. 151). Желаніе, вполнѣ 
законное для человѣка дѣйствительно пресытившагося плодами 
культуры, но въ чемъ проявляется культура Поярковскаго „фанта¬ 
зера"? „Мой милый другъ, мозгъ— ты иконостасъ съ ликами многихъ 
святыхъ. Христосъ, Ницше, Достоевскій, Будда и Гераклитъ поняты 
мной, оцѣнены, пережиты. Изъ ихъ глубокихъ мыслей я выбралъ 
лучшія, берегу ихъ, часто вновь вспоминаю" (стр. ПО). Очень удоб¬ 
ный и практичный пріемъідля изучающаго лекціи студента, но развѣ 
для того, чтобы перестрадать и переболѣть ядами культуры, 
достаточно превратитъ свой мозгъ въ иконостасъ чужихъ ликовъ? 
Впрочемъ, самъ „фантазеръ" довольствуетсяѣемногимъ: „если я вижу 
красивый закатъ или часъ съ увлеченіемъ поговорю съ кѣмъ- 
нибудь о Бодлэрѣ, Ницше, Леонардо или Бетховенѣ, я бываю сча¬ 
стливъ" (стр. 147).Много ли человѣку нужно? Поговорилъ съ „кѣмъ- 
нибудь" о высокомъ и прекрасномъ, — сразу и счастливъ сталъ и 
къ благамъ культуры пріобщился. 

А все-таки разсказцы г. Пояркова скучны, какъ прошлогодняя 
„Нива". Герой ихъ вездѣ одинъ и тотъ же, какой-то полу-художникъ, 
полу-поэтъ, изо всѣхъ силъ торопящійся вдогонку за самоновѣйшей 
современностью и въ этомъ отношеніи дающій сто очковъ впередъ 
самому автору. Главной особенностью собирательнаго героя г. Пояр¬ 
кова— это его необычайная страсть къ донжуанству и большіе на 
этомъ поприщѣ успѣхи. На каждой страницѣ нашъ герой „радостно 
грѣшенъ" (стр. 68), а попросту — мелко развратенъ. То онъ приво¬ 
дитъ къ себѣ въ номеръ подростка - гимназистку, то красиво соб¬ 
лазняетъ интересныхъ дамъ (въ вагонахъ, въ студіяхъ и гдѣ угодно), 
то созерцаетъ купающуюся кузину. Всѣ эти пассажи продѣлыва¬ 
ются имъ, разумѣется, не спроста, а во имя Солнца, Красоты, Хи¬ 
меры, Невѣдомаго и прочихъ крѣпкихъ словечекъ, еще пять лѣтъ 
назадъ писавшихся съ прописной буквы. На стѣнахъ у него висятъ 
Бердслей и Ропсъ (ну, еще бы!). Въ заключеніе герой приходитъ 
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къ рѣшающему выводу: „нельзя бороться съ инстинктомъ” (стр. 70). 
Ну что же дѣлать, нельзя, такъ нельзя: „могій вмѣстити", давно 
сказано. 

Всѣ безъ исключенія разсказы г. Пояркова написаны въ не¬ 
ряшливой формѣ довольно скучныхъ дневниковъ; въ нихъ герой 
кратко отмѣчаетъ свои дѣянія: сидѣлъ въ кафе, читалъ Бальмонта, 
овладѣлъ Зиной, но, повидимому, „большею частію лежалъ на кро- 
вати“, какъ незабвенный Поприщинъ. Не мало страницъ удѣлено 
Парижу, по стогнамъ котораго культурный герой г. Пояркова все 
время бродитъ съ разинутымъ отъ восхищенія ртомъ. Въ концѣ 
концовъ невыносимо надоѣдаетъ этотъ фальшиво-либеральничающій 
эротоманъ, съ одинаковымъ паѳосамъ говорящій и о великомъ Панѣ 
и о рабствѣ современныхъ женщинъ (стр. 83), проводящій аналогію 
анархиста съ Христомъ (стр. 21) и умилительно-сладко живопису¬ 
ющій прелести московскихъ кафе и парижскихъ кабачковъ. Г. По¬ 
ярковъ не щадитъ своего героя, хотя относится къ нему съ оче¬ 
виднымъ сочувствіемъ, но намъ жалокъ этотъ „гордый индивидуа¬ 
листъ, рабъ газеты, гонорара и алкоголя" (стр. 34), за душой у 
котораго ничего нѣтъ, кромѣ женщинъ, Ропса и коньяку. 

Въ заключеніе собственно для г. Пояркова замѣтимъ, что услы¬ 
шатъ кукушку въ августѣ (стр. 75) такъ же мудрено, какъ наслаж¬ 
даться пѣніемъ соловья въ декабрѣ. 

Борисъ СадовскоіІ. 

Сергѣй Бертенсонъ. Павелъ Александровичъ Кате- 
н ин ъ. Литературные матеріалы. Спб. 1909. Ц. 80 к. 

Трудно понять, для чего написалъ составитель эту книжку. 
Своему названію—„литературные матеріалы"— -она очень мало отвѣ¬ 
чаетъ, потому что далеко не исчерпываетъ всѣхъ извѣстныхъ мате¬ 
ріаловъ о Катенинѣ и никакихъ новыхъ матеріаловъ не даетъ. На¬ 
звать ее біографическимъ очеркомъ тоже мудрено. 

Это— плохая, сшитая бѣлыми нитками, дѣтская компиляція, со¬ 
ставленная изъ выдержекъ, набраныхъ отовсюду съ наивной безпо¬ 
мощностью и чрезвычайнымъ безвкусіемъ. Въ брошюрѣ нѣтъ самаго 
главнаго: личности Катенина и характеристики его литературной 
физіономіи. Это тѣмъ непростительнѣе, что самъ г. Бертенеоиъ 
считаетъ Катенина „забытымъ" (не совсѣмъ, впрочемъ, вѣрно: Гри¬ 
боѣдовъ и Пушкинъ спасли его отъ забвенія) и нуждающимся во 
„всесторонней оцѣнкѣ" писателемъ. Дать такую^оцѣнку оказалось 
г.Бертенсону не" по силамъ,хотя оцѣнить Катенина, фигуру весьма 
простую и несложную, вовсе не трудное дѣло. Но авторъ положительно 
неспособенъ критически отнестись къ предмету. Такъ, г. Бертенсонъ 
цитируетъ одинъ изъ чудовищнѣйшихъ образчиковъ тяжеловѣсной 
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тупости Катенина, который писалъ о „Борисѣ Годуновѣ”—„что отъ 
него пользы бѣлому свѣту?.. Кончилъ, да подумалъ 'О (нуль)”. Г. 
Бертенсонъ пытается объяснить рѣзкость Катенина его тогдашнимъ 
душевнымъ состояніемъ,®) это объясненіе касается лишь тона отзыва 
и, конечно, нисколько не свидѣтельствуетъ о критическомъ понима¬ 
ніи. „Человѣкъ съ тонкимъ вкусомъ, артистическимъ и художествен¬ 
нымъ чутьемъ”,—рекомендуетъ Катенина составитель, разставаясь 
со своимъ героемъ. Но отзывъ о „Годуновѣ" не исключеніе. Слу¬ 
чайный Іарзиз вкуса можетъ случиться и съ критикомъ не чета 
Катенину, но Катенинъ былъ затхлый классикъ съ головы до ногъ, 
не понимающій другого искусства, кромѣ французской трегѳдіи. 
Пушкинъ цѣнилъ его за богатый запасъ знаній, но справедливо счи¬ 
талъ его еще въ 1820г. человѣкомъ конченнымъ: „онъ опоздалъ ро¬ 
диться—и своимъ характеромъ, и образомъ мыслей весь принадле¬ 
житъ 18 столѣтію". Отъ этого мнѣнія Пушкинъ не отказался и впо¬ 
слѣдствіи, не смотря на всевозможные коплименты другу. „Правъ 
ли Пушкинъ или нѣтъ,-замѣчаетъ поэтому поводу г. Бертенсонъ— 
„судить трудно”. Между „тѣмъ судить объ этомъ была прямая 
обязанность біографа. Литературные взгляды Катенина; авторъ 
старался передать цитатами изъ него, но выбиралъ ихъ очень нѳ- 
умѣло и скупо. Безъ всякой критики съ непонятной довѣрчивостью 
г. Бертенсонъ повторяетъ весьма сомнительное и нуждающееся въ 
доказательствахъ утвержденіе Анненкова, что Катенину Пушкинъ 
„обязанъ осторожностью въ оцѣнкѣ иностранныхъ поэтовъ, литера¬ 
турнымъ эклектизмомъ и особенно хладнокровіемъ при жаркихъ спо¬ 
рахъ, возникшихъ у насъ по поводу классицизма и романтизма"; 
впрочемъ, Анненковъ даже былъ нѣсколько осторожнѣе; у него ска¬ 
зано: „обязанъ отчасти Катенину”. И столь серьезное положеніе 
оставлено безъ аргументовъ! Даже факты, внѣшніе моменты, изучены 
г. Бертенсеномъ поверхностно. Далеко не исчерпаны свѣдѣнія даже 
объ отношеніяхъ Катенина н Пушкина. Источниками г. Бертенсонъ 
пользовался неразборчиво и небрежно. Такъ, говоря о недоразумѣ¬ 
ніи между Катенинымъ и Пушкинымъ (стр. 21) *или о намѣреніи 
Пушкина издавать журналъ (стр. 46) составитель, вмѣсто того, чтобы 
обратиться аі іопіез—къ перепискѣ Пушкина, ссылается на примѣ¬ 
чанія къ Венгеровскому изданію сочиненій Пушкина и на сборникъ 
„Пушкинъ и его современники”. 


Великій князь Николай Михайловичъ Императица Елиса¬ 
вета Алексѣевна. Томъ Г-ый. Спб. 1908. 

Новый трудъ вел. князя Николая Михайловича посвященъ изо¬ 
браженію личности одной изъ наиболѣе благородныхъ женщинъ, за- 
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ни.мавшихъ русскій императорскій престолъ. Одинокая на тронѣ 
почти оставленная своимъ супругомъ, непонятая окружающимъ об¬ 
ществомъ, императрица Елисавета Алексѣевна принадлежала къ 
числу тѣхъ „прекрасныхъ душъ", которыя несмотря на видимую хруп¬ 
кость, отличаются большою нравственной силой, дающей имъ воз¬ 
можность молча и съ достоинствомъ переносить выпавшія имъ на 
долю страданія. Впрочемъ, вышедшій въ свѣтъІ-ый томъ ея біогра" 
фіи, расчитанной всего на три тома, обнимаетъ наиболѣе свѣтлый 
и счастливый періодъ ея жизни,—отъ ея прибытія въ Россію до вос¬ 
шествія на престолъ. Къ сожалѣнію, наиболѣе цѣнный матеріалъ 
для ея жизнеописанія,—дневникъ веденный ею съ юныхъ лѣтъ вплоть 
до дня кончины въ Бѣлевѣ, не дошелъ до насъ, такъ какъ онъ былъ 
по ея желанію сожженъ послѣ ея смерти императоромъ Николаемъ 
1. За то сохранилась обширная переписка императрицы съ ея ма¬ 
терью, въ которой заключается много любопытнаго матеріала не 
только для ея личной характеристики, но также для характеристики 
окружающей придворной среды и быта конца XVIII вѣка. Особен¬ 
ный интересъ представляютъ письма, изображающія обстоятельства- 
сопровождавшія кончину Екатерины II и кончину Павла Петровича, 
письма, написанныя подъ непосредственнымъ впечатлѣніемъ пережи¬ 
тыхъ событій. Кромѣ писемъ императрицы, занимающихъ половину 
тома, авторъ привлекъ къ изслѣдованію богатый матеріалъ изъ за¬ 
писокъ и воспоминаній современниковъ, пользуясь въ нѣкоторыхъ 
случаяхъ неизданными источниками, напр., записками графа Ѳ. Го¬ 
ловина и генерала Ланжерона. Съ внѣшней стороны изданіе напе¬ 
чатанное. въ Экспедиціи заготовленія государ. бумагъ, заслуживаетъ 
всяческой похвалы. Среди многочисленныхъ портретовъ останавли¬ 
ваетъ къ себѣ вниманіе своей оригинальностью миніатюра, изобра¬ 
жающая глазъ Елисаветы Алексѣевны и снятая съ табакерки, пода¬ 
ренной императрицей Н. М. Лонгинову. 


К. Бальмонтъ. Хороводъ временъ. Собраніе стиховъ. Т. X. 
Книгоиздательство „Скорпіонъ*. М. 1909. Ц. 1 р. 25 к., для подпис¬ 
чиковъ „Вѣсовъ* 1 р. съ пересылкой. 
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„Многіе французскіе писатели живутъ въ Фонтенбло, Стефанъ 
Маллармэ живетъ въ Вальвенахъ*... Это сообщаетъ г. Оскаръ Нор¬ 
вежскій („Литературные Силуэты*, стр. 143), непринужденно разска¬ 
зывающій о своихъ знакомствахъ съ Ведекиндомъ, Альтенбергомъ- 
Шницлеромъ. Не опубликуетъ ли въ скоромъ времени г. Оскаръ 
Норвежскій свое новое интервью съ Маллармэ? 


„Не странно ли, что „Вѣсы", насчитывающіе отъ роду уже болѣе (?) 
пятилѣтія, не посвятили ни одной значительной вещи иностран¬ 
ной литературѣ? Двѣ-три скупыя замѣтки Ренэ Гиля въ теченіе года 
о французскихъ модернистахъ и ни слова почти о литературѣ 
нѣмецкой, англійской, скандинавской и пр.“. Такъ критикуютъ насъ 
гг. марксисты („ЛитературныйРаспадъ", кн. II, стр. 58). Надо по¬ 
лагать, что авторъ этихъ строкъ (г. Войтоловскій) никогда и въ 
рукахъ не держалъ нашего журнала, и намъ кажется, что самая 
элементарная литературная честность могла бы удержать въ 
этомъ случаѣ его критическій пылъ. 

* 

„По Шопенгауэру музыка даетъ непосредственное ощущеніе, 
потусторонняго міра*. Подписано: Сергѣй Городецкій („Образованіе* 
Ф8 9—10). Не лучше ли не говорить о темъ, чего не знаешь? 

* 

„Лѣвое крыло, образуя особое русло отъ праваго, въ свою оче¬ 
редь течетъ разными ручейками* (Л. Клейнбортъ. „Образованіе*. 
Ф8 7, стр. 8). Крыло, которое „течетъ*. „Разные* г учейки, которые 
проходятъ по одному руслу! Удивительно! 
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А. Трубниковъ. Моя Италія. Спб. 1908. 1 р. 

К. Каутскій. Античный міръ. Іудейство и христіанство. Пер. 
съ рукописи. Изд. „Шиповникъ". Спб. Ц. 2 р. 

Философія и публицистика. 

А. Богдановъ. Приключеніе одной философской школы. Т-во. 
„Знаніе". Спб. 30 к. 

М. Гюйо. Безвѣріе будущаго. Спб. Ц. 2 р. 50 к. 

Исторія религій. Сост. А. Бльчаниновъ, В. Эрнъ, II. Флорен¬ 
скій. „Народный Университетъ" К-во „Польза" М. 

II. Мижуевъ. Счастливая Австралія. Спб. 1 р. 

Ж. Ж. Руссо. О вліяніи наукъ на нравы. Пер. Княжицкаго. Библ. 
„Свѣточа". Спб. 30 к. 

Левъ Шестовъ. Начала и концы. Спб. 2 р. 
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СТЕФАНЪ МАЛЛАРМЭ *. 


IV. НЕ ОСУЩЕСТВЛЕННЫЕ ЗАМЫСЛЫ. 


Мы прослѣдили характерные этапы поэтической эволюціи Сте¬ 
фана Маллармэ. Мы видѣли, что эта эволюція происходила подъ 
тремя вліяніями: сначала Бодлэра, потомъ—Теодора дѳ Ванвиля, 
наконецъ, той техники, которой я далъ названіе словесной инстру¬ 
ментовки. Мы видѣли, какъ концепція символа и пріемы творчества 
постепенно вырабатывались и опредѣлялись въ душѣ Маллармэ. 
Мы прослѣдили также, какимъ путемъ онъ пришелъ къ своимъ по¬ 
слѣднимъ произведеніямъ: къ стихотвореніямъ возможно меньшаго 
объема, почти исключительно сонетамъ, въ которыхъ онъ пользовался 
преимущественно игрою аналогій, все болѣе и болѣе утонченныхъ, 
чтобы выразить идею, иногда поражающую своимъ ничтожествомъ. 
Эта манера вполнѣ опредѣлилась въ сонетѣ „На могилу Эдгара По* 
(1877 г.), который въ сущности только усиленный варіантъ „Похо¬ 
роннаго тоста Теофилю Готье* (1878 г.) - 

Нигдѣ въ произведеніяхъ Стефана Маллармэ нельзя найти той 
общей идеи, которая связывала бы отдѣльныя стихотворенія и со¬ 
неты, которая объяснила бы намъ его таинственное творчество, хотя 
самъ Маллармэ постоянно обѣщалъ дать эту идею и увѣрялъ (мно¬ 
гіе, и я въ томъ числѣ, вѣрили ему), что онъ упорно работаетъ надъ 
философскими обоснованіями своего міросозерцанія. Нѣтъ ника¬ 
кого сомнѣнія, что ни одна страница Маллармэ, дошедшая до насъ, 
не принадлежитъ къ этому задуманному и не осуществленному труду. 
Такимъ образомъ свѣдѣнія объ этой работѣ приходится искать въ 
тѣхъ случайныхъ признаніяхъ, которыя Маллармэ дѣлалъ различ¬ 
нымъ лицамъ, преимущественно на своихъ вторникахъ. Я попытаюсь 
соединить здѣсь все, что мы знаемъ объ трудѣ, прибавивъ, еъ своей 
стороны, нѣсколько указаній, сохранившихся въ моей памяти и до 
сихъ поръ въ печати не опубликованныхъ. 

* Он. „Вѣсы" 1908 г, №№ 4, 9 и 11. 
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Философскій трудъ Маллармэ долженъ былъ состоять изъ двад¬ 
цати томовъ. Четыре изъ нихъ, содержащіе общіе выводы, должны 
были излагать основы его міровоззрѣнія. Каждой изъ этихъ четырехъ 
книгъ соотвѣтствовали четыре другихъ, развивавшихъ тѣ же поло¬ 
женія. Все вмѣстѣ должно было образовать универсальную мировую 
философію. 

Маллармэ, сколько извѣстно, исходилъ изъ философіи Фихте. Есть 
всѣ основанія думать, что философская система Маллармэ, если бы 
удалось ему ее воздвигнуть, представляла бы собою крайній субъек¬ 
тивный, даже мистическій идеализмъ, въ которомъ слышались бы 
отголоски Платона, Фихте, Гегеля и Шеллинга. Намъ извѣстно одно 
положеніе Маллармэ изъ одного изъ четырехъ основныхъ томовъ, 
которое гласитъ: «Если бы я не существовалъ, ничто не сущѳствова 
ло бы". 

Есть у насъ еще указаніе относительно той манеры, въ какой 
Маллармэ хотѣлъ издавать свое сочиненіе. Томики должны были быть 
въ форматѣ іп-12, и при наборѣ должно было съ точностью принять 
въ расчетъ, какъ предстояло сложить листъ. Получивъ книгу, чи¬ 
татель долженъ былъ сначала, не разрѣзая ея, прочесть тѣ стра¬ 
ницы, которыя были открыты, съ начала до конца книги. Этимъ пред¬ 
варительнымъ чтеніемъ онъ знакомился съ экзотерическимъ смыс¬ 
ломъ сочиненія. Подготовленный этимъ, онъ могъ разрѣзать стра¬ 
ницы и, вновь прочтя книгу съ начала до конца, узнавалъ, наконецъ, 
смыслъ полный и эзотерическій. 

По этому поводу я долженъ напомнить, что въ Маллармэ, какъ 
я говорилъ раньше, рядомъ съ геніальностью была еще неодолимая 
наклонность къ утонченнымъ парадоксамъ и талантъ самыхъ исхищ- 
ренныхъ выдумокъ. Разсказанный нами планъ изданія философ¬ 
скаго труда можетъ служить тому лучшимъ примѣромъ. Что до 
меня, то эта необходимость складывать особеннымъ способомъ стра¬ 
ницы, соотвѣтственно съ ходомъ наложенія своихъ мыслей, заставля¬ 
етъ меня особенно сильно сомнѣваться въ значеніи всего задуманнаго 
сочиненія. 

Камилль Моклэръ старается смягчить эту ‘странность, говоря: 
„Подъ книгой—Маллармэ, какъ Эдгаръ По, понималъ конденсацію 
мысли и чувства, родъ ѵайѳ тесшп, духовнаго, блистательнаго, глу¬ 
бокаго и краткаго, сосредоточенный символизмъ котораго содержитъ 
цѣлый рядъ предлоговъ для раздумья, предоставляемаго личной 
работѣ читателя". Но К. Моклэру слѣдовало вспомнить тотъ ве¬ 
черъ, когда Маллармэ, находя, что книга еще слишкомъ живетъ са¬ 
мобытной жизнью, чтобы дѣйствительно производить „впечатлѣніе, 
блистательное, глубокое и краткое",—мечталъ объ особаго рода кар¬ 
манныхъ часахъ, на циферблатѣ которыхъ были бы расположены раз- 
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личные многоцвѣтные знаки. Эти знаки можно было бы разставлять 
и размѣщать на разные лады, такъ что достаточно было бы вынуть эти 
часы изъ кармана и взглянуть на ихъ мнстнческій циферблатъ, что¬ 
бы непосредственно воспринять цѣлое сложное раздумье, цѣлую 
поэму о человѣкѣ и вселенной. 

Витторіо Пика, Камилль Моклэръ. Альберъ Мокель и нѣкоторые 
другіе сообщаютъ, что въ составъ философскаго труда Маллармэ 
должна была входить большая драма. Съ опредѣленностью неизвѣ¬ 
стно, хотѣлъ ли онъ вѣнчать ею свою работу, или она должна была 
стоять параллельно съ его теоретическими разсужденіями. Во вся¬ 
комъ случаѣ этой будущей драмѣ и самъ Маллармэ и его поклон¬ 
ники придавали исключительное значеніе. 

Лично намъ Маллармэ говорилъ объ одномъ изъ дѣйствую¬ 
щихъ лицъ своей драмы, которую вѣрнѣе было бы назвать ритуаль¬ 
ной и символической фееріей. Въ ней долженъ былъ появляться на 
сценѣ юноша безбородый, недвижимый закутанный въ бѣлое, въ пап¬ 
ской тіарѣ, также бѣлой, съ тремя вѣнцами, осыпанными 'драгоцѣн¬ 
ными камнями. Этоть юноша символизировалъ высшаго фаллическаго 
первосвященника и вокругь-то него и должны были развиваться всѣ 
ритуальныя сцены балета. 

Я думаю, что въ толпѣ, въ той толпѣ, о которой -ІМаллармэ 
говорилъ, что „порой возникаетъ въ ней внезапно потребность стать 
лицомъ къ лицу съ Несказаннымъ и Чистымъ*, это представленіе 
не вызвало 5ы ничего, кромѣ смѣха. А мы, судя по этому дѣйствую¬ 
щему лицу драмы, должны заключить, что вся она была бы ничѣмъ 
инымъ, какъ аллегоріей. Мы находимъ въ ней обычный методъ Мал¬ 
лармэ: аналогію, но, понятно, по самому существу дѣла, въ ней не 
могло быть той утонченности слова, которая характеризуетъ лучшія 
поэмы Маллармэ. 


Нельзя не отмѣтить явнаго несоотв Ьтствія, существующаго меж¬ 
ду широкимъ планомъ синтезирущаго философскаго Труда и мане¬ 
рой творчества, усвоенной Маллармэ въ послѣдніе годы его дѣя¬ 
тельности, столь изысканной, что въ его послѣднихъ произведеніяхъ 
уже почти нѣтъ идей, а однѣ только словесныя эмоціи. Вспомнимъ, 
напримѣръ, ту поэму, о которой мы говорили въ предыдущемъ очер¬ 
кѣ: „Лтаіз ип соир сіе бее п’аЬоІіга 1ѳ Ьавагі", гдѣ Маллармэ до¬ 
ходитъ до совершенно несвязанныхъ между -собой фразъ, различіе 
между которыми устанавливается типографскими исхищреніями. Это 
несоотвѣтствіе, это противорѣчіе очевидно. И мы думаемъ, ихъ объ¬ 
ясненіе въ томъ, что мысль о такомъ Трудѣ, особенно объ уни¬ 
версальной драмѣ, возникла у Маллармэ не изъ глубины его твор- 
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ческаго инстинкта, но подъ вліяніемъ огромваго и сильнаго таланта 
Рихарда Вагнера. Объ этомъ вліяніи мы должны теперь сказать нѣ¬ 
сколько словъ. 

Кажется, первыя занятія Маллармэ Вагнеромъ относятся къ той 
эпохѣ, когда онъ примыкалъ къ Парнасу: развѣ Катюлль Мендесъ 
не былъ первымъ пламеннымъ проповѣдникомъ Вагнера во Франціи? 
Въ тс же время пропитался Маллармэ философіей Фихте и Гегеля, 
которыхъ тогда неутомимо комментировалъ Вилье де Лиль Аданъ. 
Но только около 1885 года совершилось настоящее неодолимое на¬ 
шествіе Вагнера на Францію: въ оркестрахъ не смолкали звуки его 
музыки, и не бывало концерта безъ присутствія Маллармэ. 

Мы уже разсказывали, что въ домѣ Маллармэ былъ особый 
тайный шкапъ, гдѣ хранились разрозненныя странички, на которыхъ 
Маллармэ записывалъ пришедшія ему въ голову мысли, имѣющія 
отношенія .къ его философскому Труду. Но очень сомнительно, 
чтобы мысли, записанныя до 1885 года, были въ строгомъ согласіи 
съ позднѣйшими записями. Мы склонны думать, что только послѣ 
изученія музыки Вагнера задумалъ Маллармэ свою драму. Невиди¬ 
мому, Маллармэ смотрѣлъ на свой задуманный трудъ сквозь идеи 
Вагнера, и характерно, что именно съ 1886 года Маллармэ сталъ 
охотно говорить о подробностяхъ этого труда. Замѣтимъ еще, что 
въ августѣ 1885 года Маллармэ помѣстилъ въ „Ьа Кеѵие \Ѵа§пе- 
гіеппе" замѣчательную статью: „КісЬагіі \Ѵа^пег, гёѵегіе (Тип роёіе 
і'гапдаіз", — поистинѣ прекрасное раздумье поэта, умѣющаго созна¬ 
тельно относиться къ своимъ воспріятіямъ. 

Если мы припомнимъ теперь, что разсказываетъ К. Моклэръ о 
драмѣ Маллармэ, мы увидимъ, что ея замыселъ — прямой слѣпокъ 
съ мечтаній Байрейтскаго мастера о музыкальной драмѣ. „Синтезъ 
слйва, жеста, балета, декорацій и музыки былъ необходимъ,—пишетъ 
К. Моклэръ- Стихъ— это способъ выраженія мыслящаго индивидума, 
человѣка; его устами выражались идеи драмы. Симфонія представ¬ 
ляла въ ней элементъ чувственный и страстный. Жестъ въ сочета¬ 
ніи съ мимикой, элементъ активный. Балетъ былъ оживленной 
декораціей. Онъ представлялъ собою природу, поскольку она прини¬ 
мала участіе въ волненіяхъ индивидума; или расположенный въ глу¬ 
бинѣ сцены онъ былъ какъ бы воплощеніемъ декорацій. 

„Такимъ образомъ, человѣкъ возвѣщалъ идеи стихами, мимъ вы¬ 
полнялъ жэсты, требуемые словами, балетъ выступалъ, чтобы выра¬ 
зить ощутимое вліяніе этихъ дѣйствій на природу, а 'музыка отра¬ 
жала общее чувство драмы, нѣсколько въ духѣ хора греческихъ 
трагедій. Тональность и ритмъ стиха главнаго элемента драмы 
управляли речитативами и оркестромъ". 

„Это —прибавляетъ КМоялэръ,— теорія Вагнеровской драмы съ той 
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существенной разницей, что первенствующая роль отдана дѣйству¬ 
ющему лицу“. Мы укажемъ еще на другое отличіе: Маллармэ не 
желалъ брать сюжетомъ народныхъ легендъ, онъ хотѣлъ создать фа¬ 
булу самъ, введя въ нее широкіе символическія обобщенія. 

Изъ сказаннаго видно, какое важное мѣсто отводилъ Маллармэ 
балету. Балетъ являлся у него посредникомъ между героемъ и при¬ 
родой, присутствующей при дѣйствіи. Но еще большое значеніе при¬ 
давалъ Маллармэ Первой Танцовщицѣ, балеринѣ, которая въ его 
представленіи была не просто танцующей женщиной, но нѣкоторой ме¬ 
тафорой, „мѳчемъ“, „чаіпей“, „цвѣткомъ”,— воплощенными письменами 
таинственныхъ знаковъ, живымъ гіероглифомъ. „Въ театрѣ—гово¬ 
ритъ Маллармэ,— все находится во взаимодѣйствіи и все имѣетъ отно¬ 
шеніе къ одной центральной фигурѣ*. 

Такимъ образомъ, разсмотрѣвъ ближе драматическіе замыслы 
Маллармэ, мы находимъ въ нихъ преимущественное вліяніе идей 
Вагнера. Повидимому, воображеніе Маллармэ было также сильно по¬ 
ражено образами католическаго культа, въ томъ видѣ какъ онъ 
совершался въ Средніе вѣка, когда вопросы священника и отвѣты 
народа превращались въ страстный, мистическій діалогъ и устанав¬ 
ливалась тѣсная связь между алтаремъ и толпой. По крайней мѣрѣ, 
въ Піѵа^аііопз есть двѣ-три прекрасныхъ страницы, посвященныхъ 
этой темѣ. Центральная фигура драмы Маллармэ, это священникъ, 
устанавливающій связь толпы съ божествомъ. Сценическое искус¬ 
ство Маллармэ ставило себѣ цѣлью служить обѣдни духа и мысли. 

Все, что мы сказали до сихъ поръ о драмѣ Маллармэ, относится 
къ ея внѣшности. Каковы же были темы, которыя предстояло вопло¬ 
тит:, въ этомъ сложномъ представленіи и которыя должны были уста¬ 
новить это универсальное единеніе умовъ? Объ этомъ мы можемъ 
только догадываться. Эти темы должны были стоять внѣ опредѣлен¬ 
наго времени, внѣ опредѣленнаго мѣста и не должны были относить¬ 
ся ни къ какой опредѣленной личности, даже легендарной. Иначе' 
говоря, символы этой драмы должны были выражать общее состояніе 
души и всечеловѣческія чувства. „Раіі эрігііиеі, ѳрапоишзетепі: <іе 
вутЬоіеэ ои Іеиг ргёрагаііоп* говоритъ Маллармэ, съ той лаконич¬ 
ностью, которая, какъ кажется, прикрывала нѣкоторую неотчетли¬ 
вость мысли. „И эти символы,—говоритъ онъ дальше,—синтезируютъ 
только одно: утонченности и великолѣпія, безсмертныя, врожденныя, 
таящіяся безъ вѣдома всѣхъ въ соединеніи безмолвнаго множества". 
Изъ этого надо заключить, что главнымъ героемъ драмы было синте¬ 
тическое „я“ всѣхъ „я“ зрителей, всего человѣчества. 

„Сопоставленіе человѣческаго познанія и природы*, говоритъ К. 
Моклэръ о драмѣ Маллармэ. Но было бы заблужденіемъ понимать 
эти слова въ духѣ эволютивной философіи. Маллармэ не принималъ 
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ея принциповъ „Нельзя обойтись безъ эдема“,—сказалъ онъ мнѣ, 
опровергая мои взгляды.По воззрѣніямъ Маллармэ, наше „я" съ по 
мощью врожденныхъ и безсмертныхъ идей способно возносить насъ 
надъ матеріальнымъ міромъ явленій и его символовъ. Такимъ обра¬ 
зомъ, истина открывается намъ не въ послѣдовательномъ развитіи 
научныхъ и философскихъ знаній, но въ отдѣльныхъ моментахъ 
изступленія, экстаза. Этими взглядами Маллармэ примыкалъ не толь¬ 
ко къ ученію нѣмецкихъ метафизиковъ, мистиковъ, но черезъ нихъ 
къ Платону съ его идеями-архитипами и дальше, къ системѣ индус¬ 
скаго философа Вьясы. Укажу [кстати на тотъ успѣхъ, какой взглядъ 
этого индусскаго философа имѣлъ въ исторіи, тогда какъ ученіе 
его противника, Капилы, нашло себѣ отзвукъ только у греческихъ 
философовъ-физиковъ, но оправдано въ наши дни данными трансфор¬ 
мизма. 

Въ концѣ концовъ мы должны сознаться, что то немногое, .что 
мы знаемъ о не написанной драмѣ Маллармэ, все же позволяетъ 
намъ заключить, что его философская мысль не вносила ничего 
новаго.;„Стихотворенія Маллармэ,—пишетъ А. Мокэль,—похожи на 
разсѣянныя статуи, означающія мѣсто громаднаго отсутствующаго 
зданія", но это не болѣе, какъ красивыя слова, такъ какъ мы не видимъ 
силъ, которыя могли бы воздвигнуть это зданіе. Послѣднія произ¬ 
веденія Маллармэ, лишенныя всякой идеи,и вся поэтическая техника 
послѣдняго.періода его дѣятельности, пригодная лишь для малень¬ 
кихъ стихотвореній, для фрагментовъ,—тоже заставляютъ сомнѣваться 
въ его способности осуществить грандіозный замыслъ, заимствован¬ 
ный имъ у Р. Вагнера. 


Намъ кажется ненужнымъ и губительнымъ для образа Маллор- 
мэ—стремленіе приписывать ему величіе, котораго въ немъ нѣтъ, 
тогда какъ у него есть заслуги, дѣйствительныя и достойныя самаго 
страстнаго преклоненія. „У Маллармэ,—пишетъ К. Моклэръ,—бы.ча 
душа создателей философскихъ системъ: у него было сліяніе чи-, 
стаго разума и практическаго разума; онъ могъ такъ же легко 
двигаться въ области абстрактнаго, какъ въ жизни, не переставая 
ни тамъ, ни здѣсь быть самимъ собой". Намъ кажется, что К. Мок¬ 
лэръ, увлеченный Гегелемъ, приписываетъ Маллармэ слишкомъ мно¬ 
гое. Создатели философскихъ системъ, по меньшей мѣрѣ, должны 
обладать единствомъ міровоззрѣнія,—тѣмъ именно, чего Маллармэ 
не доставало. „Создатели.системъ", роковымъ образомъ, могутъ созда¬ 
вать только гармонически. 

Если Маллармэ и устремлялся въ области абстрактнаго, то только 
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въ области Слова, по которымъ и прошелъ онъ дальше, чѣмъ кто бы 
то ни было. „Синтактическія нововведенія рѣдки, — пишетъ К. Мок- 
лэръ,—творчество въ этой области уже ставитъ писателя внѣ ряда". 
Оригинальность Маллармэ не столько въ выборѣ изысканныхъ эпи¬ 
тетовъ или ритмовъ, сколько въ искусствѣ располагать слова: его 
словорасположеніе это сложный, утонченный рисунокъ, въ которомъ 
каждое мѣсто, занятое словомъ, до послѣдней возможности соотвѣт¬ 
ствуетъ оттѣнкамъ мысли. Къ этому присоединяется обдуманный 
выборъ звуковъ слова, еще по-новому оттѣняющій смыслъ фразы. 
Разумѣется, эти свойства находимъ мы у'всѣхъ истинныхъ поэтовъ, 
но у Маллармэ именно они достигаютъ высшаго развитія и онъ не 
знаетъ равныхъ въ словесной изысканности рѣчи. 

Все это .'особенно ярко сказывается въ послѣднихъ стихотворе¬ 
ніяхъ Маллармэ, въ которыхъ идея, мысль—не представляетъ ника¬ 
кого интереса (ихъ содержаніе сводится къ передачѣ впечатлѣній 
отъ какого-нибудь повседневнаго предмета), но въ которыхъ синта¬ 
ксисъ, словорасположеніе и.звучность словъ имѣютъ значеніе громад¬ 
ное. Справедливо Маллармэ называли „геніальнымъ грамматикомъ*. 
Слово все болѣе* и болѣе выступало въ его созданіяхъ ва первое 
мѣсто, постепенно»изгнало изъ нихъ чувство, идею и непосредствен¬ 
ность. Стремясь все къ большей и большей словесной утонченности, 
отваживаясь все на) болѣе смѣлые эллипсы, обрубая всѣ связи 
между мыслями и словами, Маллармэ дошелъ_до полной непонятно¬ 
сти своихъ произведеній. Имъ были испольаованы всѣ рѣдчайшіе 
пріемы античной риторики: смѣлые анаколуѳы, ломающіе фразу, 
употребленіе словъ одновременно и въ прямомъ и въ переносномъ 
смыслѣ, эпитеты, согласованные не съ тѣмъ словомъ, къ которому 
они относятся грамматически, всѣ метафорическія исхищренія и т. 
под. Онъ неутомимо работалъ надъ своей фразой, чтобы „вознес¬ 
лась пѣсня, которая стала бы радостью улегченнаго существа!" 

Ь'ъ связи съ этимъ совершенно понятно, что Маллармэ прибли¬ 
жался къ міровоззрѣнію гегеліанцевъ, и что для него весь міръ 
выводился изъ его „я". Точно также понятно, что въ своей поэзіи, 
онъ, воспитанный на образцахъ Бодлэра, долженъ былъ стать 
символистомъ. „Единеніе общихъ чертъ съ нашей душой освящаетъ 
символъ",—писалъ Маллармэ. Но его символизмъ, въ концѣ кон¬ 
цовъ, сводится къ игрѣ аналогіями, правда, самой утонченной, 
самой совершенной, какая когда - либо существовала. Маллармэ 
самъ признается, что онъ избѣгаетъ „дѣлать намеки на реальность 
вещей" и „отвлекать ихъ свойства, чтобы воплотить нѣкоторую 
идею". Въ своемъ творчествѣ Маллармэ, избравъ к ргіогі какой- 
либо предметъ, старался воплотить его въ неисчераемомъ богат¬ 
ствѣ аналогическихъ образовъ, конечно, чисто субъективныхъ. По- 
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этому Маллармэ принадлежитъ „эготической" поэзіи, можно ска¬ 
зать, завершаетъ ее, и завершаетъ созданіями безупречными. 

Стефанъ Маллармэ великій, знаменательный заключительный 
образъ. Въ нашемъ очеркѣ мы постарались указать его истинноезна- 
ченіе, опровергая иныя толкованія, часто фантастическія, его друзей 
на основаніи фактовъ, поправляя ихъ лирическія изліянія, оспаривая 
ихъ слишкомъ неосновательные выводы. Изданныя сочиненія Мал¬ 
лармэ, вотъ на чемъ мы преимущественно основывались. И мы 
увѣрены, что этихъ созданій достаточно, чтобы Маллармэ былъ 
занесенъ въ число людей, чье существованіе было необходимо для 
человѣчества, если не для эволюціи его духа, то для того, что¬ 
бы означить одинъ изъ этаповъ его славы; Этотъ единственный 
алхимистъ слова и образа отрекся въ поэзіи, отъ всѣхъ чувствъ, 
и попытался свести всѣ идеи къ утонченнѣйшимъ намекамъ, — 
такимъ, которые можно выразить лишь нѣжнымъ звономъ кри¬ 
сталла, мгновенно замирающимъ въ безмѣрномъ пространствѣ. 



ЭДУАРДЪ СТУКЕНЪ. 


Въ маѣ 1907 г. на сценѣ Мюнхенскаго королевскаго театра была 
дана мистерія мало извѣстнаго автора Эдуарда Стукена, „Огатуйп", 
и прошла съ выдающимся успѣхомъ, совершенно неожиданнымъ для 
дирекціи театра, поставившей пьесу нёхотя, кое-какъ, въ исходѣ 
сезона, съ второстепенными актерами въ серьезныхъ роляхъ. ОСту- 
кѳнѣ заговорили и, можетъ быть, недалеко то время, когда его про¬ 
изведутъ въ знаменитости. Но нельзя сказать, чтобы слава далась 
ему легко и скоро. „Гаванъ“ былъ напечатанъ уже въ 1902 году и 
самому „молодому поэту*, какъ его называютъ критики, въ мартѣ 
исполнилось 43 года. 

Уроженецъ Мо с к вы, Эдуардъ Стукенъ получилъ образованіе 
въ одной изъ дрезденскихъ гимназій, затѣмъ, по желанію отца, дол¬ 
женъ былъ поступить въ контору, но оказался настолько плохимъ 
купцомъ, что получилъ, наконецъ, разрѣшеніе осуществить любимую 
мечту и поступить въ университетъ. Въ Лейпцигѣ и Берлинѣ онъ изу¬ 
чаетъ археологію, языкознаніе и востоковѣдѣніе. Результатъ этихъ 
занятій—замѣчательный научный трудъ „Астральные миѳы у евреевъ, 
вавилонянъ и египтянъ", первый томъ котораго вышелъ въ 1897 г., 
пятый и послѣдній въ 1907. Книга произвела сенсацію въ семьѣ нѣ¬ 
мецкихъ оріенталистовъ и богослововъ, вызвала страстную полемику, 
но пріобрѣла автору и множество убѣжденныхъ послѣдователей. Сту¬ 
кенъ дѣлаетъ попытку свести миѳы всѣхъ народовъ къ немногимъ 
основнымъ типамъ и доказать астральное происхожденіе ихъ.„Звѣзд¬ 
ное небо —ключъ всей миѳологіи". Можно оспаривать нѣкоторые слиш¬ 
комъ смѣлые выводы и сопоставленія, но нельзя не признать бле¬ 
стящаго дарованія, сказавшагося въ группировкѣ и разработкѣ 
огромнаго, собраннаго многолѣтнимъ трудомъ, матеріала. Тутъ пе¬ 
редъ нами уже не только ученый, но и художникъ-творецъ и про¬ 
зорливецъ. ГІоэтому-то, говоря о Стукенѣ-поэтѣ, нельзя обойти мол¬ 
чаніемъ его научной дѣятельности. Въ своихъ драмахъ и балла¬ 
дахъ Стуке чъ особенно охотно останавливается на миѳическихъ и 
легендарныхъ сюжетахъ, и что-то астральное чувствуется въ его 
герояхъ; о. и такъ же чисты и прекрасны, какъ звѣзды, и можетъ 
быть такъ же далеки отъ насъ. 
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Первая драма Стукена „Угеа^ (1897) — юношеское произведеніе, 
полное крови и ужасовъ; драма написана прозой, часто вычурной, но 
мѣстами поразительно сильной и красивой, дѣйствительно проник¬ 
нутой суровымъ величіемъ староскандинавскихъ сагъ. Неровность— 
главный недостатокъ и балладъ Стукена, вышедшихъ вскорѣ 
послѣ ,йрзы“. За ними появился „Гаванъ" (1902), первый несомнѣн¬ 
ный „дгайиз ай Рагпавзшп"- 

Сюжетъ взятъ изъ староанглійскаго рыцарскаго романа и вос¬ 
произведенъ почти буквально, Стукену принадлежитъ только форма 
и мистическая развязка драмы. Въ рождественскій сочельникъ во 
дворецъ короля Артура въѣзжаетъ таинственный рыцарь въ зеле¬ 
ныхъ латахъ и плащѣ и вызываетъ рыцарей Круглаго Стола на 
странное состязаніе: пусть одинъ изъ нихъ нанесетъ ему ударъ его 
же сѣкирой, онъ не будетъ сопротивляться, но черезъ годъ против¬ 
никъ долженъ явиться къ нему, зеленому рыцарю, и стать подъ его 
ударъ. Изъ среды воиновъ Артура, охваченныхъ нѣмымъ ужасомъ, 
наконецъ, выступаетъ самый младшій, Гаванъ, племянникъ короля. 
Быстрымъ взмахомъ сѣкиры онъ отрубаетъ голову зеленому рыцарю. 
Но упавшее - было тѣло зеленаго вдругъ опять подымается, схваты¬ 
ваетъ собственную окровавленную голову и высоко подымаетъ ее. 
И голова говоритъ Гавану: „Что сдѣлалъ ты? Ты погубилъ свою 
душуі Теперь ты долженъ исполнить клятву свою,— свидѣтель Богъ, 
король и благородные рыцари. Въ Зеленой Часовнѣ — путь туд« 
всякій укажетъ тебѣ— я буду ждать тебя, ровно въ полночь, черезъ 
годъ подъ Рождество, и если ты опоздаешь хотя бы на одинъ часъ, то 
весь міръ будетъ звать тебя клятвопреступникомъ и безчестнымъ". 

Цѣлый годъ Гаванъ тщетно искалъ Зеленую Часовню; наконецъ, 
за два дня до праздника, въ бурную снѣжную ночь оно. попадает!, 
въ уединенный замокъ рыцаря Одезеръ (Наиійезегі). Измученный, 
усталый, доведенный до полнаго отчаянія безуспѣшными поисками, 
онъ почти не обращаетъ вниманія на ласковый пріемъ, который ему 
оказываетъ хозяинъ замка и его молодая прекрасная супруга, Ма¬ 
рія. Но онъ сразу оживаетъ, когда узнаетъ, что Зеленая Часовня 
находится въ ближайшихъ окрестностяхъ замка Одезеръ. Онъ сей¬ 
часъ же хочетъ ѣхать туда. Хозяинъ останавливаетъ его. Сочель¬ 
никъ лишь послѣзавтра, пусть Гаванъ отдохнетъ въ замкѣ и прове¬ 
детъ завтрашній день въ обществѣ Маріи. Онъ же, Одезеръ, отпра¬ 
вится на охоту и все, что онъ добудетъ тамъ, будетъ принадлежать 
гостю. Взамѣнъ же Гаванъ долженъ отдать ему все, что онъ въ те¬ 
ченіе завтрашняго дня получитъ отъ кого бы то ни было. Оставлен¬ 
ный наединѣ съ Маріей, Гаванъ не въ состояніи противостоять ;ея 
чарамъ; онъ не только отвѣчаетъ на ея поцѣлуй, но и соглашается 
принять отъ нея въ подарокъ волшебный поясъ, дѣлающій своего 
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носителя неуязвимымъ для ударовъ всякаго оружія. Правда, онъ 
тотчасъ же раскаивается въ этомъ, но, оберегая, какъ рыцарь, честь 
довѣрившейся ему дамы, отмалчивается, когда возвратившійся Оде- 
зеръ спрашиваетъ его, не получилъ ли онъ за день какихъ-нибудь 
подарковъ. Съ тяжелымъ сознаніемъ, что онъ погубилъ свою душу, 
онъ за нѣсколько минутъ до полночи появляется у Зеленой Часовни 
и бросается на колѣни передъ изваяніемъ Богоматери. Къ Ея ногамъ 
онъ кладетъ поясъ Маріи. Онъ не нуженъ ему, онъ не боится смерти; 
его мучитъ только сознаніе совершеннаго имъ грѣха, произнесенной 
имъ лжи. Пусть отъ этого только очиститъ Мадонна, Святая, Чистая- 
и онъ съ радостью склонится’подъ смертельнымъ ударомъ врага . 
Бьетъ полночь. Крышка гроба, стоящаго въ серединѣ часовни, еъ шу¬ 
момъ открывается; изъ гроба подымается Зеленый Рыцарь. Гавань 
передаетъ ему сѣкиру в опускается на колѣни. Рыцарь замахивает¬ 
ся, но въ то же мгновеніе изваяніе Мадонны сходитъ съ своего под¬ 
ножія и повелительнымъ движеніемъ останавливаетъ поднятую руку. 
„Не смѣй касаться его! Я свидѣтель—чиста его душа! Тяжелъ его 
грѣхъ, но покаяніе и смиреніе—выше холодной невинности. Достой¬ 
нѣе пасть и вновь подняться черезъ Вѣчное Милосердіе, чѣмъ итти 
безгрѣшнымъ по ровному пути. Этотъ юноша чистъ, потому что онъ 
покаялся; проступокъ его прощенъ и ангелы привѣтствуютъ всту¬ 
пающаго въ новую жизнь”. Черты липа Мадонны тѣ же, что у Маріи 
Одезеръ. Всевышній зналъ, что никакой земной силѣ, никакой зем¬ 
ной красотѣ не удастся прельстить Гавана, и потому онъ позволилъ 
демону-искусителю принять образъ Пречистой Дѣвы. Теперь и Зеле¬ 
ный Рыцарь подымаетъ забрало своего шлема и Гаванъ узнаетъ въ 
немъ своего недавняго хозяина— О дезера. Мадонна же объявляетъ ему 
истинное имя рыцаря — Смерть. И съ неба спускаются ангелы съ 
сіяющей чашей св. Грааля. Гаванъ теперь достоинъ коснуться ея 
своими устами. 

„Гаванъ” захватываетъ прежде всего силой проникающаго его 
настроенія. Въ немъ нѣтъ яркихъ красокъ, громкихъ словъ, рѣз¬ 
кихъ движеній. Изрѣдка лишь слабо -звякнетъ черный панцырь и 
проглянетъ сквозь снѣжныя тучи блѣдная луна, озаряя зеленова¬ 
тымъ свѣтомъ бѣлыя поляны и прочныя стѣны старинныхъ замковъ. 
Есть нѣчто общее между Стукеномъ и Мэтерлинкомъ, тѣмъ Мэтер- 
линкомъ, который написалъ „Принцессу Малэнъ” и „Пеллеаса и Ме- 
лизавду”. Но нѣмецкій романтикъ больше, цѣнитъ слово, чѣмъ 
Мэтсрлинкъ, его влечетъ къ себѣ мелодія, красота и гармонич¬ 
ность звука. „Гаванъ” написанъ совершенно своеобразнымъ, „стуке- 
новекимъ” стихомъ. Это— риѳмующіе попарно пятистопные ямбо-ана" 
песты, съ цезурой послѣ третьей стопы и внутренней риѳмой. Есть 
что-то мечтательное, нѣжно-заискивающее въ этихъ длинныхъ стро- 
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кахъ; ихъ нужно читать медленно, безъ рѣзкихъ выкриковъ и отнюдь 
не подчеркивая внутреннюю риѳму, о которой слушатель долженъ 
скорѣй только догадываться, чѣмъ явственно слышать ее. Приве¬ 
демъ примѣръ: 

Баз ізі Аѵеіип, <іа$ Еііаші сіе г 8е1і§кеііеп, 

Оаз зіитте Азуі 4ег іѵеііапсі Ргаи Ѵ'епия-Ое-доеіЬіеп, 
паскіе Кіайегзееіеп Соісіаріеі ріійскеп, 

№6 тіі Іоіеп АзрЬодеіеп ііе 8сЫа(еп зісЬ зсЬтйскеп, 

ІІпіІ ап АІѴеісІепиГегп зісЬ 1а§ет аиі тоозідеп Вапкеп, 

Ъ Т п<3 зісЬ сѵипзсЫоз итзсЫіп^еп тіі тадегп ІгаитзсЬбпеп Сеіепкеп. 

Стихи эти взяты изъ драмы, написанной уже послѣ „Гавана*— 
„Ьапѵйі* (1903). Тотъ же стихъ, то же основное настроеніе, сюжетъ 
изъ того же цикла сказаній, отчасти даже тѣ же дѣйствующія лица. 
Но въ „Ланвалѣ" стихъ Стукена достигаетъ уже высшаго совер¬ 
шенства: на первый взглядъ монотонный и даже тягучій, онъ въ 
дѣйствительности замѣчательно гибокъ и многообразенъ. 

Сравнительно съ „Гаваномъ*, напоминающимъ драматизирован¬ 
ную балладу, въ „Ланвалѣ* больше внѣшняго движенія и того, что 
принято называть драматизмомъ, по основа и этой драмы — лири¬ 
ческая. 

Сюжетъ »Ланваля“—извѣстная сказка о рыцарѣ, похитившемъ 
Дѣву-Лебепь, сказка, еще въ 12 столѣтіи нашедшая литературную 
обработку у Магіе де Ргапсе. Финнгула отдалась Ланвалю, она 
является къ нему лишь только онъ позоветъ ее, невидимая для 
другихъ, но она запретила ему говорить кому бы то ни было объ 
ихъ счастьи. Она должна покинуть его, если онъ при другихъ назо¬ 
ветъ ея имя. Но Ланваль давно уже просватанъ съ Ліонорсъ, пле¬ 
мянницей короля Артура, и когда онъ отказывается отъ брака и 
родственники съ негодованіемъ требуютъ отъ него объясненія при¬ 
чинъ, онъ, доведенный до крайности, проговаривается, что у него 
есть возлюбленная, краеотой превосходящая даже королеву Джи- 
невру. Возмущенная королева требуетъ, чтобы онъ показалъ свою 
даму. Ланваль зоветъ Финнгулу, но она не является, наказывая 
его за то, что онъ преступилъ ея завѣтъ. Ланвалю грозитъ суровый 
приговоръ рыцарскаго суда, но его спасаетъ Ліонорсъ. Пусть Лан¬ 
валь женится на ней и тѣмъ оправдаетъ себя. Она не требуетъ отъ 
него любви, онъ можетъ любить кого хочетъ, думать о комъ угодно, 
она приноситъ себя въ жертву, какъ Сѳлизетта у Метерлинка. „Чѣмъ 
я заслужилъ это?“—спрашиваетъ Ланваль.—„Любовь не смотритъ на 
заслуги, она слѣпа,*—отвѣчаетъ Ліонорсъ. 

Мрачный сидитъ Ланваль на свадебномъ пиру, буйными рѣчами 
старается онъ заглушить голосъ совѣсти. Финнгула обманула его, 
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она нѳ пришла на зовъ его. Можетъ быть,, она никогда не суще¬ 
ствовала, была только мечтой, созданіемъ его больного воображенія. 
Если же она была, то пусть она дастъ знать о себѣ, покажетъ 
хоть часть своего я, какъ это дѣлаютъ духи,—руку или ногу. И 
только онъ произнесъ эти слова, какъ огни гаснутъ въ залѣ и на 
стѣнѣ надъ трономъ короля появляется свѣтлое пятно. Очертанія 
его становятся опредѣленнѣе — это тонкая, блѣдная, обнаженная 
женская нога. Ужасъ охватываетъ всѣхъ собравшихся; приходятъ 
пажи съ факелами, видѣніе исчезаетъ, но никто не рѣшается про¬ 
изнести слова, только Ланваль шумитъ и смѣется. Но смѣхъ его 
звучитъ отчаяніемъ. Онъ сравниваетъ себя съ царемъ Валтасса- 
ромъ. „Но гдѣ мой Даніилъ, который объяснилъ бы мнѣ видѣніе, 
предсказалъ бы желанную смерть, указалъ бы путь къ преисподней?" 
Двери внезапно распахиваются, входитъ рыцарь въ черномъ пап 
дырѣ и молча бросаетъ Ланвалю перчатку. Ланваль обнажаетъ мечъ 
и послѣ недолгой борьбы черный рыцарь падаетъ. Шлемъ соскальзы¬ 
ваетъ съ его головы и Ланваль въ умирающемъ узнаетъ Финнгулу. 
Ліонорсъ, видя его отчаяніе, бѣжитъ къ нему, хочетъ утѣшить его 
„Я буду съ тобою, если и всѣ тебя осудятъ! Скорбь можетъ соеди¬ 
нить сердца, которыя раздѣлила любовь, и если мы будемъ плакать 
вмѣстѣ, мы найдемъ успокоеніе!" Но онъ грубо отталкиваетъ ее и 
тогда возмущенный Агравэнъ, братъ Ліонорсъ, поражаетъ его своимъ 
мечомъ. 

Это сухое изложеніе хода внѣшняго дѣйствія, конечно, не мо¬ 
жетъ дать никакого понятія о чарующей прелести хотя бы перваго 
дѣйствія драмы. Нѣмецкій нео-романтизмъ нѳ создалъ ничего болѣе 
прекраснаго. Звѣздная ночь на берегу Озера Лебедей. Высокія, от¬ 
вѣсныя скалы, вершины которыхъ теряются во мглѣ. Чуть слышный 
плескъ воды, по которой медленно движется лодка. Въ ней сидятъ 
двое: Ліонорсъ и братъ ея, Агравэнъ. Они хотятъ подстеречь лебедей. 
И какъ нѣжная, далекая музыка, какъ легкій трепетъ Эоловой арфы 
звучитъ мечтательный разсказъ Ліонорсъ объ Авелунѣ, таинствен¬ 
номъ островѣ Блаженства, царствѣ неумирающей Любви,—разсказъ, 
изъ котораго мы выше привели нѣсколько строкъ- 

Послѣднія произведенія Стукена, одноактная пьеска „Біе Ое- 
зеІІзеЪай без АЬЬё СЬ.аіеаипеиГ“ и драма изъ современной жизни 
„Муггііа", нѣсколько уступаютъ романтическимъ пьесамъ. Трезвая 
современность не по душѣ мечтателю, влюбленному въ звѣздное 
небо. Нои въ этихъ драмахъ немало проблесковъ могучаго таланта, 
особенно въ „Миррѣ", несмотря на ея ^излишне-кровавую, плохо 
мотивированную развязку. 




НОВОСТИ НѢМЕЦКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ. 


Ргапк СТеАекішІ. О а Ь а. Вегііп, Вгшіо Саязігѳг, 1909. М. 3.— 

Франкъ Ведекиндъ выступилъ недавно въ Мюнхенѣ на литера¬ 
турномъ вечерѣ чтецомъ своихъ произведеній. Передъ лекціей онъ 
обратился къ публикѣ съ рѣчью приблизительно слѣдующаго со¬ 
держанія: „Господа, про меня говорятъ, что я пользуюсь сценой для 
сведенія счетовъ съ моими личными врагами; это — правда. Гово¬ 
рятъ, что моимъ творчествомъ часто руководятъ самыя обыкновен¬ 
ныя корыстныя побужденія; и это правда. Мнѣ сгавять въ упрекъ, 
что мои произведенія часто служатъ только орудіемъ личной мести 
и этого я не думаю отрицать. Но все это, господа, мое личное дѣло 
и никого, кромѣ меня, не касается". Публика была настолько оше¬ 
ломлена этой чисто ведѳкиидовской выходкой, что не раздалось ни 
одного звука протеста. 

Въ этой рѣчи Ведекиндъ имѣлъ въ виду свою новѣйшую пьесу 
„Оаѣа*. Противъ кого она направлена, явствуетъ уже изъ эпиграф і, 
напечатаннаго во главѣ книги. Года четыре тому назадъ въ „Сям- 
плициесимусѣ" появилась карикатура Т. Т. Гейне, изображающая 
Ведекинда, стоящаго голымъ предъ зеркаломъ; подпись гласила; 
„Этотъ проклятый жиръ портитъ весь мой сатанизмъ*. Эти слова и 
взяты эпиграфомъ. Вся пьеса представляетъ собою злой, но гені¬ 
ально написанный памфлетъ противъ „Симплициссимуса”, всѣхъ его 
сотрудниковъ и, главнымъ образомъ, издателя, Альберта Лангена. 
Послѣдній въ свое время открылъ Ведекинда и связалъ его пожиз¬ 
неннымъ контрактомъ; въ „Оимплициссимусѣ* появились первыя 
вещи Ведекинда и Лангенъ былъ до сихъ поръ его единственнымъ 
издателемъ. Но потомъ между ними произошли недоразумѣнія на 
дѣловой почвѣ, Ведекиндъ расторгнулъ тяготившій его контрактъ 
и теперь обрушился на своего прежняго „хозяина* и на бывшихъ 
товарищей по журналу злымъ памфлетомъ. Въ пьесѣ дѣйствіе про¬ 
исходитъ вокругъ журнала „ТШ Епіепвріе^еі"; въ издателѣ ІПтѳр- 
норѣ не трудно узнать Лангена, въ прочихъ дѣйствующихъ ли¬ 
цахъ — всѣхъ безъ исключенія художниковъ и писателей изъ 
„Симплициссимуса". Ведекиндъ не пощадилъ даже жены Лангена 
и его тестя—Бьернсона, выведеннаго подъ именемъ Оле Олестерна. 
Въ пьесѣ выступаотъ'и самъ Ведекиндъ, подъ маской эксплуати¬ 
руемаго Штернеромъ писателя Бутервѳка, послѣдній является един¬ 
ственнымъ приличнымъ человѣкомъ во всей компаніи, между тѣмъ, 
какъ веѣ остальные частью воры и мошенники, частью просто идіоты. 
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Больше всѣхъ достается Штернеру: онъ изобличается въ рядѣ уго¬ 
ловныхъ и иныхъ проступковъ, изображается истиннымъ злодѣемъ. 
Цѣлый рядъ интимныхъ подробностей изъ семейной жизни его вы¬ 
носится наружу. ІПтернеръ-Лангенъ теперь самый оплеванный и 
скомпрометированный человѣкъ въ Германіи. 

Помимо всего этого въ новой книгѣ есть еще и нѣкоторая идея, 
которую можно назвать „сатира на сатиру". Высмѣивается спо¬ 
собъ производства политическихъ и иныхъ сатиръ и карикатуръ. 
Для этого въ пьесѣ имѣется дѣйствующее лицо ОаЬа. Это— фанта¬ 
стическій автоматъ на колесахъ, которому иллюстраторы показы- 
вают'ь свои рисунки; взглянувъ на рисунокъ, автоматъ пишетъ 
мѣломъ на черной доскѣ соотвѣтственную подпись. Пьеса написана 
мастерски, въ ней много интересныхъ драматическихъ моментовъ, 
она блещетъ остроуміемъ, но на сценѣ,, по крайней мѣрѣ, въ бли¬ 
жайшемъ будущемъ, появиться, конечно, не можетъ. 

Егіѣг ’ШЬіеІз, А1 іе ЬіеЬ е в Ь ап(1 е 1. \Ѵіеп, ДаЬоДа & 8іе@е1 
1909. Кг. 3. 50. 

Витѳльсъ, извѣстный какъ сотрудникъ боевого вѣнскаго жур¬ 
нальчика „Біе РаскеР и какъ авторъ ряда интересныхъ изслѣдова¬ 
ній по вопросу о полѣ, выступилъ впервые, какъ беллетристъ. Сбор ■ 
никъ состоитъ изъ тринадцати историческихъ разсказовъ, трактую¬ 
щихъ одну и ту же тему: полъ и половые конфликты. Дѣйствіе разска¬ 
зовъ происходитъ въ разныя историческія эпохи, начиная съ пятаго 
вѣка и кончая нашими днями; мы видимъ грозный 1000-ый годъ, 
когда вся Европа замерла въ ожиданіи пришествія. Антихриста, ви¬ 
димъ Евгенія Савойскаго и Наполеона. И въ смѣнѣ вѣковъ, подъ 
покровомъ разныхъ одеждъ, торжествуетъ та же плоть и причиняетъ 
тѣ же мученія и даетъ тѣ же радости. Историческая обстановка 
выдержана до мелочей вѣрно, книга написана прекраснымъ языкомъ 
и увлекательно. 

Негтап ВаЬг. Зііттеп Дее В 1 и і в. Вегііп, 3. Рівсѣѳг, 1909. 
М. 2. - 

Выдающійся драматургъ и авторъ блестящихъ критическихъ ста¬ 
тей и дневниковъ—Германъ Баръ дѣлаетъ все новыя и новыя по¬ 
пытки стать и беллетристомъ. Но это ему никакъ не удается: онъ 
слишкомъ глубокомыслененъ и серьезенъ для легкаго и пѣвучаго 
жанра типично вѣнской беллетристики (Шницлеръ, Сальтѳнъ, ІНау- 
каль), къ которому онъ безпрерывно стремится. Причиной можетъ 
быть и то, что Варъ собственно не Вѣнецъ, а уроженецъ Верхней 
Австріи, жители которой отличаются нѣкоторой тяжѳлоетью и со¬ 
средоточенностью. Такъ и въ настоящемъ сборникѣ мы не узнаемъ 
автора прекрасныхъ драмъ, діалоговъ объ искусствѣ и литературѣ 
и замѣчательныхъ „Дневниковъ”, печатавшихся въ прекратившемся 
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вѣнскомъ журналѣ „Бег \Ѵе§‘, а теперь появляющихся въ берлин¬ 
скомъ „Мог§еп“. Первый разсказъ сборника ,Голосъ крови“, кото¬ 
рымъ озаглавлена вся книга, кажется намъ сравнительно лучшимъ. 

Ргала Віеі, Баз ЬезеЬпсЬ ФегМа^иіве. МйпсЬеп, Напв 
ѵоп \ѴеЪег, 1908. М. 12,— 

Съ рѣдкой роскошью изданная книга, украшенная множествомъ 
рисунковъ, виньетокъ [и заставокъ Константина Сомова, предста¬ 
вляетъ собою антологію короткихъ разсказовъ, діалоговъ и стиховъ 
французскаго рококо. Францъ Блей, давно зарекомендовавшій себя 
какъ знатокъ французской литературы 18-го вѣка, съ боль¬ 
шимъ умѣніемъ выбралъ изъ старинныхъ альманаховъ „для дамъ“, 
изъ книгъ полузабытыхъ и совсѣмъ забытыхъ поэтовъ рядъ див¬ 
ныхъ литературныхъ ЪіЪеІоіз, передающихъ весь тонкій ароматъ, 
всю грацію, все пикантное очарованіе легкомысленнаго вѣка. Оо¬ 
новскіе рисунки какъ нельзя лучше гармонируютъ съ текстомъ и 
дополняютъ его. 

Магііп ВегасИ. 6 о. Вегііп, 8. ГізсЬег, 1909. М. 4,— 

Книгоиздательству Фишера мы обязаны открытіемъ цѣлаго 
ряда молодыхъ талантовъ, изъ которыхъ многіе уже успѣли пріобрѣ¬ 
сти самую широкую извѣстность. Теперь оно знакомитъ насъ опять 
съ молодымъ выдающимся дарованіемъ. Романъ „Го“, которымъ де¬ 
бютируетъ Мартинъ Берадтъ, есть произведеніе несомнѣннаго и 
вполнѣ зрѣлаго художника. Герой книги Го—нѣжный, задумчивый 
мальчикъ; трагедія его вступленія въ періодъ половой зрѣлости и 
составляетъ содержаніе романа. Тема, впервые затронутая въ нѣ¬ 
мецкой литературѣ Ведекиндомъ въ его „ГгіШіп&з Еглѵас1іеп“, 
разрабатывается Берадтомъ съ большимъ драматизмомъ. Го ока¬ 
зался слишкомъ хрупкимъ и бури пробуждающейся весны его сла¬ 
мываютъ: мальчикъ оканчиваетъ самоубійствомъ. Прекрасно очер¬ 
чены и родители Го: впечатлительная, но холодная мать и грубо¬ 
ватый и чувственный отецъ. 

Біе тоіегпе ^згіз<1іс1ііип§, Ьегаиз§е&еЪеп ѵоп Кагі 
РібЫ§ег. Мііпсііеп ипй Ьеіргірг, К. Рірег & Со. М. 3. 50. 

Очень интересенъ замыселъ этой антологіи, соединяющей въ 
себѣ всѣ стихотворенія послѣдняго вѣка, трактующія о Христѣ- 
Она является въ извѣстной степени показателемъ религіозныхъ 
стремленій и исканій въ нѣмецкой поэзіи. Въ книгѣ представлены 
всѣ значительные поэты съ Новалиса до нашихъ дней. Мы нахо¬ 
димъ въ ней и искреннія молитвы просто вѣрующаго Мерике, и 
христіанско-эллинскія видѣнія Демеля, и трогательныя легенды 
Лиліенкрона. Интересно представлены К. Ф. Майеръ, Фальке, Мор- 
гѳнштернъ и Генкель. 




ИЗЪ ЖУРНАЛОВЪ. 


Послѣднія минуты Жоржа Роденбахэ. * 

Жоржъ Роденбахъ родился не въ Гентѣ, но долго жилъ тамъ, и 
его произведенія проникнуты той атмосферой, гдѣ уже чувствуется 
подернутая солью печаль моря, спокойной рѣки, находящейся подъ 
вліяніемъ морского прилива и отлива, и всей той сѣверной ме¬ 
ланхоліи, которую зтотъ городъ, братъ Брюгге, заключаетъ въ 
себѣ. О, Гентъ! Тамъ зеленоватая Шельда, каналы, колоколь¬ 
ный звонъ, фонари, ясно прорѣзывающіе туманъ городскихъ пейза¬ 
жей! Тамъ будетъ стоять задумчивая и таинственная фигура, при¬ 
надлежащая рѣзцу скульптора Минна. 

Но моя мысль останавливается, когда я вспоминаю о немъ, на 
маленькомъ домикѣ въ Парижѣ, на бульварѣ Бертьѳ, гдѣ онъ про¬ 
велъ послѣдній годъ своей жизни. Онъ очень любилъ его, такъ 
какъ люди страннымъ образомъ и неизвѣстно почему любятъ то 
мѣсто, гдѣ имъ суждено умереть. Онъ часто повторялъ: „Новыя жи¬ 
лища полны тревоги и видѣній, они заставляютъ вспоминать слѣдую¬ 
щія слова Альфонса Додэ:„Когдая вхожу въ новое жилище, ‘я вижу 
сейчасъ же мѣсто, гдѣ будетъ стоять мой гробъ.* 

Въ этомъ домикѣ мы были опечалены смертью этого писателя. 
Позднѣе одна за другой пришли вѣсти о смерти Пюи-дѳ-Шаванна и 
Малдармэ. 

„Всѣ наши друзья,—говорилъ онъ,—„всѣ наши уходятъ: права, 
смерть приближается къ намъ*.. 

И наши взоры избѣгали другъ друга. Онъ мало говорилъ о своей 
скорби, но можно было угадывать ее, такъ какъ онъ подолгу мол¬ 
чалъ въ сумерки. Его слишкомъ утонченная натура, казалось, при¬ 
слушивалась къ невидимымъ предувѣдомленіямъ изъ того міра, ко¬ 
торыя, не имѣя возможности примѣниться къ нашимъ человѣческимъ 
выраженіямъ, потрясали стѣнки его души. Желая объяснить тре¬ 
вожную обстановку, я думала: 

* Воспоминанія его жены, Анны Роденбахъ, напечатанныя въ газетѣ <1е 
Рі§аго> по поводу постановки памятника въ Гентѣ. 
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„Павлины на обояхъ дразнятъ насъ безчисленными взглядами 
своихъ пестрыхъ перьевъ; въ нихъ есть гордость, которая призыва¬ 
етъ покоряться разлукѣ. 

„Наша мебель въ стилѣ етріге должна принести неечастіѳ; она 
принадлежитъ эпохѣ, которая знала много бѣдствій — апоѳеозъ 
страданій! Ея стиль, взятый изъ античныхъ временъ, отличается 
таинственностью; она вноситъ за собою слишкомъ много прошлаго... 

„Лучше жить съ мебелью безъ исторіи, безъ вліянія, — новые 
предметы, какъ бы съ любящей душой, быстро схватываютъ образъ 
счастія"... 

Онъ, задумчивый, еще болѣе блѣдный въ сѣрый вечеръ смотрѣлъ 
внимательно черезъ открытое настежь окно, какъ проходили по до¬ 
рогѣ стада, направляясь къ краснымъ бойнямъ, подъ кровавымъ 
напутствіемъ заходящаго солнца- 

Затѣмъ вечернія палочки приближались и останавливались пе¬ 
редъ тѣмъ, какъ затеряться во мракѣ. Наблюдая человѣческія отно¬ 
шенія, онъ упорно предвидѣлъ ихъ развязку. Онъ словно получилъ 
предупрежденіе, но боялся разстаться еъ меланхолическими дарами 
жизни, слезами радости и тайною печалью, свойственной всякой 
нѣжности; онъ съ горечью наслаждался счастіемъ, которому грозила 
опасность. , 

Во время болѣзни, которая должна была свести его въ могилу, 
онъ любилъ смотрѣть, еъ своей постели, на свѣтлый пейзажъ, раз¬ 
стилавшійся по ту сторону укрѣпленій. Отмѣчая стихи, читая не 
много, ояъ интересовался появлявшимися книгами. Заботы объ уст¬ 
ройствѣ нашего жилища продолжали его интересовать,' такъ какъ 
маленькій домикъ на бульварѣ Бертье отличался таинственнымъ 
очарованіемъ чего-то, всегда остававшагося неоконченнымъ. (Друзья 
часто посѣщали его; мы ждали съ увѣренностью его близкаго вы¬ 
здоровленія. Онъ'совсѣмъ не измѣнился; всегда оставалось у него 
то же свѣтское, непринужденное обращеніе, чудесное изящество 
манеръ, неуловимое отстраненіе отъ собесѣдника при постоянной 
вѣжливости, всегда кстати сказанныя слова, способность ничего не 
забывать изъ того, что надо было сказать, умѣніе соблюдать мѣру. 
Его немного гордый видъ смягчался и бѣлокурой нѣжностью его 
облика и уступчивостью къ чужимъ мнѣніямъ, которыя онъ уважалъ, 
всегда относясь ко всѣмъ съ равнодушнымъ вниманіемъ. Его бле¬ 
стящая рѣчь стремилась къ тому, чтобы не оказывать давленія ни 
на кого; онъ умѣлъ хорошо слушать. Только его страсть къ искус¬ 
ству, любовь, поклоненіе ему, были у него сильными и всегда глу¬ 
бокими. И никогда ни одна ложь не слетала у него съ устъ,— 
никогда! 
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Подъ окнами мы слышали, какъ маленькія дѣти Ростана, жив¬ 
шія вблизи насъ, играли въ Сирано де Бержеракъ; чудный 
голосокъ старшаго декламировалъ, скандировалъ, хвасталъ стихами 
передъ нашимъ пораженнымъ, удивленнымъ сыномъ, который, все же 
не довѣряя, поднимался быстро по лѣстницѣ, чтобы спросить черезъ 
нолуоткрытую дверь: 

— Развѣ это правда, весь этотъ Сирано? 

Чтобы убѣдить его, маленькіе друзья предложили ему ложу 
на утренній спектакль, 25 декабря. 

Съ другой стороны, г-жа Менаръ-Доріанъ пригласила его на 
елку, которую устроила товарищамъ маленькаго Гюго. Ребенокъ, не 
желая ничего терять и понимая, что ему, быть можетъ, не придется 
увидѣть столько интересныхъ вещей, безпрестанно входилъ въ ком¬ 
нату спрашивалъ отца, желая заставить его сказать, поправится 
ли онъ къ тому дню. И отецъ, нѣжный, разсѣянный, улыбался не¬ 
терпѣливому ребенку. 

Дни проходили, полные нѣжной меланхоліи, чуднаго бездѣлья, 
въ ожиданіи чего-то, даже почти безо всякаго опасенія... 

Вечеромъ, въ сочельникъ, среди колокольнаго звона и ропота 
отдаленной радости, его взгляды покинули насъ, а затѣмъ прекра¬ 
тились неожиданно всякіе признаки жизни. Мнѣ сказали: „онъ скон¬ 
чался”, и хотя эта мысль казалась ужасной, мрачной, невозможной,— 
надо было ей вѣрить... Мебель въ стилѣ ѳтріге, еще болѣе суровая 
ночью, казалась ужасной; большіе павлины спали на угасшихъ стѣ¬ 
нахъ; драгоцѣнные камни не распространяли ядовитыхъ отблесковъ. 
Я почувствовала, что Непрошенная гостья ушла, унося свою 
добычу, оставляя въ человѣческомъ образѣ только призракъ кра¬ 
соты того, что исчезло. 

Призывы, крики, сдавленные голоса, рыданія, люди, поспѣшно 
приготовлявшіе одежду для погребенія, быстро закрывавшіяся и 
открывавшіяся двери, лѣстница, полная друзей, входившихъ къ домъ 
или выходившихъ изъ него, при глубокомъ уваженіи къ тишинѣ 
герметически закрытой комнаты съ дорогимъ умершимъ, нарушили 
сонъ нашего сына, спавшаго въ сосѣдней комнатѣ. Ребенокъ, напо¬ 
ловину проснувшійся отъ шума и продолжавшій грезить, кричалъ: 

— Папа! папа! какая чудная была елка, вся въ огняхъ! Я хочу 
вернуться къ Жану Гюго и смотрѣть Сирано съ Морисомъ Роста- 

Затѣмъ, пробормотавъ еще непонятныя, неясныя слова, онъ сно¬ 
ва заснулъ въ своей маленькой постели, полной вещицъ, принесен¬ 
ныхъ съ елки,— отголосками..карнавала жизни, — съ которыми онъ 
не хотѣлъ разстаться. 

Рядомъ, за запертой дверью, еще кто-то спалъ; кто-то, кто не 

6* 




92 • ВѢСЫ N.1* 

отвѣчалъ больше, и кто, объятый непробуднымъ сномъ, только-что 
началъ безмолвно сонъ другой рождественской ночи. 

Это былъ ужасный вечеръ, когда, какъ говорилъ Альфонсъ 
Додэ,—„лампы тускло свѣтили*; все казалось затуманенымъ чѣмъ-то, 
а, между тѣмъ, я ничего не помню такъ ясно, какъ эти мрачныя ми¬ 
нуты... Моя память, съ безсознательной ясностью, сохранила наряду 
съ ребяческими шалостями всѣ существенные факты,—и все осталось 
въ ней неизмѣннымъ... 


Онъ покоится на кладбищѣ Рёгѳ-ЬасЬаізе, осѣненный послѣднимъ 
проявленіемъ поклоненія женщины, которую онъ очень цѣнилъ. Его 
надгробный памятникъ—произведеніе великой и умной художницы, 
г-жи Альберъ Бернаръ. 

На камнѣ я нахожу, сообразно времени года, лѣтомъ розы, зимой 
хризантемы; я увидѣла однажды визитную карточку великаго ино¬ 
страннаго поэта; скромный букетъ фіалокъ, вѣточка лавра указыва¬ 
ютъ мнѣ, что его могила посѣщается литературной молодежью и 
что ея любовь не измѣняетъ... 

Перевел» Карія Весело» в ь 





ГОЛУБАЯ ПТИЦА. * 

По поводу постановки Московскаго Художественнаго театра. 


Не смотря на всѣ законныя „но*, на безчисленныя с о п 1 г а 
а невольныя и неизбѣжныя при всякой символиче с к о й пьесѣ 
несообразности, мы съ живымъ и горячимъ вниманіемъ смотрѣли 
эту замѣчательную сказку одного изъ величайшихъ современныхъ 
символистовъ-романтиковъ, чисто фантастическую и даже (говоримъ 
смѣло) феерическую прелесть которой не могло уничтожить обле¬ 
ченіе ее въ форму театральной пьесы. Несмотря на все, эта сказка 
для дѣтей, даже'испорченная кое-гдѣ поучительнымъ аллего¬ 
ризмомъ ея создателя, даже матеріализованная (что неизбѣжно при 
п о с т а н о в к ѣ всякаго символическаго произведенія, особенно же 
обладающаго ярко выраженнымъ уклономъ въ сторону чистаго 
романтизма) бездушной машинной техникой современнаго ме¬ 
ханическаго и синематографическаго театра, главнымъ центромъ 
котораго является диктатура режиссера, — эта грустно - веселая, 
то грубовато-потѣшная, то безнадежно-печальная, то дѣтски-простая, 
то проникновенная, и хитроумная, и прихотливая въ своей фанта¬ 
стикѣ, и правдивая въ своей веобычайности, это милая, словно ког¬ 
да-то уже снившаяся и знакомая дѣтская сказка, очаровала насъ. 

Если все лучшее этой сказки-пьесы въ томъ, что она сказка, 
а все худшее въ томъ, что она пьеса, то не будетъ ли съ нашей 
стороны осторожнѣе не касаться вопросовъ о ея постановкѣ? У сту¬ 
пимъ это спеціалистамъ въ дѣлѣ современной театральной тех¬ 
ники, этой сложной отрасли прикладной механики, и, 
напротивъ, употребимъ всѣ силы, чтобы, забывъ всѣ совершенные 

* Мы переводамъ заглавіе этой лъѳсы именно такъ, несмотря на то, 
что въ Россіи „ОіяеаиЫеи" уже успѣла превратиться въ „Сигюю птицу*, т.-е 
въ символическій абсурдъ. Между тѣмъ голубой цвѣтъ, „Ыеи“, лреемственно- 
завжетвованный птицей Матерлннка отъ „Голубого цвѣтка* Новалиса 
и стоящій въ прямой связи съ лазурнымъ (т.-е голубымъ) царствомъ'будущаго, 
откуда и добывается .голубая птица*, является основой символизма всей пьесы. 
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пріемы распинанія мечты, говорить о „Голубой птицѣ*, какъ о 
сказкѣ только, какъ о сказкѣ для дѣтей. 

Безо всякихъ оговорокъ, мы цѣнимъ и любимъ дѣтскую 
сказ,к У, эту форму, соединяющую въ себѣ самыя легкія и свобод¬ 
ныя формы символизаціи и магическія чары фанта¬ 
ст и ки, этой высшей сферы творческаго воображенія, развиваю¬ 
щагося исключительно сообразно внутреннимъ законамъ, и прихот¬ 
ливую не'.обнчайность, этотъ какъ бы неизбѣжный отвѣтъ 
на жажду волшебнаго, грызущую нашу безмѣрно уставшую, отъ 
постоянной осады реальнаго, душу,—и культъ чистой Мечты, 
этой послѣдней залы, въ потаенныхъ покояхъ духа, этой державной 
повелительницы всѣхъ другихъ образовъ, символовъ и аллегорій, 
послушныхъ Ей, Ея служанокъ, потому что каждая изъ нихъ хоть 
разъ коснулась дѣйствительности, земли. 

Дѣтская сказка,—вѣдь это— страна самыхъ завѣтныхъ воспо¬ 
минаній для каждой души, волшебное пилигримство въ лазурное 
царство самыхъ чистыхъ и святыхъ грезъ, а потому и навсегда 
оставшихся невоплощенными, какъ нерожденныя души Матерлинка 
невинныя, безплотныя я спокойно-печальныя, словно души чи¬ 
стилища. 

Дѣтская сказка это воспоминаніе о первомъ познаніи міра, 
которому не суждено повториться, о томъ взглядѣ на міръ, когда 
все прекрасное такъ явно, а все грѣховное, позорное и безобразное 
такъ трусливо-отдаленно и такъ невѣроятно; это—чудесный сонъ, 
превращающій жизнь, эту горбатую, лысую и длиннокосую старуху- 
вѣдьму въ лучезарное видѣніе феи Берюлины, это тотъ муд¬ 
рый и невинный возрастъ души, когда она еще на утратила своей- 
шапочки съ волшебнымъ алмазомъ, раздвигающимъ всѣ стѣны и 
одушевляющимъ всѣ вещи, даже хлѣбъ, молоко и сахаръ, когда ея 
не смѣнила еще навсегда тяжелая, холодная, свинцовая шапочка 
меланхоліи, которую разъ надѣвъ, уже не снять никогда. 

Сказка— это чистый восторгъ платоническаго созерцанія, это 
одновременно и жуткая радость полета безъ предѣла, странство¬ 
ваніе безъ конца изъ одной страны въ другую и сладкая боль раз¬ 
луки, и волненіе пестраго сна, и острый, предутренній холодокъ 
пробужденія, когда все старое снова вернется, но инымъ, омытымъ* 
очищеннымъ, и такимъ же и другимъ, и роднымъ и болѣе прекраснымъ. 

Я не знаю ничего болѣе цѣломудреннаго и ничего болѣе свято¬ 
го, чѣмъ то просвѣтленное преклоненіе души передъ чистой Мечтой, 
когда душа хочетъ отъ Мечты только одного, чтобы Она вѣчно 
пребывала мечтой! Пускай земное творчество выростаетъ изъ земли, 
вѣтвится изъ дерева и раздваивается въ безконечныхъ соотвѣтстві¬ 
яхъ („соггезропбапсев") между каждой вещью и ея символомъ; пусть 
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.на каждой новой ступени восхожденія творческому духу грозитъ все 
большій и большій ужасъ низверженія, все большій и большій ужасъ 
самообмана (иллюзіонизмъ)—все-таки послѣдней цѣлью, безсозна¬ 
тельнымъ ргітшп тоѵепв и завѣтнѣйшимъ догматомъ творческаго 
восхожденія было, есть и вѣчно будетъ исканіе чистой мечты 
(все равно какъ бы ни назвать ея: „Шѳ рпге“ у Флобера, „гёѵе 
іпйпі" у Бодлера, „великій символъ" у В. Б р ю с о в а), и всегда не¬ 
утомима жажда восходящаго духа превратить всю вселенную въ 
подножіе этой вознесенной и некасающѳйся міра чистой Мечты. 
Всѣ воплощенія, опредѣленія, образы, символы и аллегорическія 
условности, всѣ сколько-нибудь реальные элементы— только ступени, 
только вѣхи, только нѣкоторое іейшііо, которые вмѣстѣ съ тѣмъ и 
пе&аііо. Все реальное,' зримое, чувственное лишь носитъ на себѣ 
слѣды поцѣлуя безсмертной Мечты и если „А 11 е з Ѵег§ап&ІісЬ.е 
ізѣ лиг еіп ОІеісЬпізз®, то вѣчный образъ Прекраснаго—за 
предѣлами всего преходящаго. 

Враги романтизма (этой высшей формы символизма) ска¬ 
жутъ намъ, что эта Предѣльная Мечта невоплотима и ле¬ 
житъ за предѣлами искусства словеснаго. Это было бы такъ, если 
бы поэты не обладали даромъ говорить намеками, если бы самое 
слово не обладало таинственно-ритмической властью, корни которой 
лишь отчасти касаются реальнаго и если бы мы не имѣли 
такихъ источниковъ созерцанія, чуждыхъ традиціонныхъ формъ дѣй- 
-ствительности, такихъ вожатыхъ въ „лѣсу символовъ", какъ С онъ 
со всей безконечной свитой его таинственныхъ спутниковъ. 

Только одного боится разъ уже вызванная изъ иныхъ, нездѣш¬ 
нихъ сферъ, Мечта, только одно ей ненавистно и страшно, это 
кощунство. Когда, восходя къ ней по ступенямъ отрѣшенія, душа 
утомленная или лукавая, начинаетъ обманывать себя и, возносясь 
надъ землею и своей плотью, искать надъ собой иной земли и иной 
плоти, смѣшивая реальное съ истинно-сущимъ, забывая, 
что смѣшно и безплодно искать въ царствѣ Мечты иного, кромѣ 
разныхъ обликовъ только Мечты же,* тогда Мечта оставляетъ душу, 
и душа, до срока пробужденная, погибаетъ и обѳзумѣваетъ. 

Слѣдовательно, исканіе конечной мечты, вѣнчающей міровую 

* Здѣсь я имѣю въ виду обычное у враговъ чистаго символизма 
смѣшеніе эмпнричееки-реальнаго съ реальнымъ въ смыслѣ дѣйствительномъ, 
т. е. истинно-сущимъ, смѣшеніе гез (въ смыслѣ воплощеннаго объекта) съ епз 
-ге&ііззітшп, т.-е. съ абсолютнымъ предѣломъ созерцанія, отправляющимся отъ 
лез, т.-е. съ созерцаніемъ Божества, лицезрѣніе котораго всегда возможно лишь 
въ мечтательн о-молитвенноиъ экстазѣ. д. 
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систему символовъ, й есть бчгопознаніе, какъ объ этомъ училъ 
величайшій изъ теоретиковъ символизма, Ст. Маллармэ. Его док¬ 
трина о, томъ,что „Гаг і—ш апіѣе віаііоп тувѣідие", навсег¬ 
да останется первымъ и“ послѣднимъ откровеніемъ символизма, при¬ 
миреніемъ не только мистики съ эстетикой, но вмѣстѣ съ 
тѣмъ и романтизма съ символизмомъ. 

Если намъ сказкутъпрезрительно, что нашіъ Богъ 
—тол'ько мечта,мывозразимъ спокойно,что зато на¬ 
ша мечт а—н а ш ъ Бог ъ!.. 

Изъ всего сказаннаго становится яснымъ то безконечное зна¬ 
ченіе, которое придалъ символизмъ сказкѣ и лирикѣ, этьмъ 
двумъ самымъ совершеннымъ формамъ „тапЫеаіаііоп щу- 
8 ѣі д и е“. 

Практика современнаго символизма болѣе чѣмъ оправдаланашутео- 
рію.Не случайно Э. По вложилъ ьъ форму сказки всѣ с г с и личньядра- 
мы, всѣ свои патологическія объективныя наблюденія, цѣлую ориги¬ 
нальную метафизическую систему, свой, новый эстетическій катехи¬ 
зисъ —однимъ словомъ, всю свою „идеологію". Математическій умъ и 
безумное сердце одного изъ величайшихъ геніевъ сумѣли умѣстить 
весь свой необозримый лабиринтъ переживаній въ миніатюрныя рамки 
фантастическихъ и романтическихъ (кто станетъ те¬ 
перь отрицать это?) сказокъ, повернувъ этимъ эстетическое міро¬ 
созерцаніе цѣлаго вѣка. 

Не то же ли пытались совершить и Вилье де Лиль Аданъ, и Ш. 
Водлэръ въ нѣкоторыхъ изъ своихъ „Реііів роётез", и 0. Уайльдъ,, 
хотя бы въ своей, глубоко-философской и касающейся сокровенной 
тайны души, сказкѣ „Рыбакъ и его душа"? Не то же ли (или почти 
то же) сдѣлали въ свое время Андерсенъ, А. Гофманъ и. 
Новалисъ? Развѣ европейскій роыанфзмъ не обрѣлъ своего 
„тапііезіаііоп тувіічце" въ сказкахъ Гофмана, а развѣ съ другой 
стороны, именно А. Гофманъ не былъ учителемъ „перваго символи¬ 
ста", Э. По? 


Въ той сферѣ, гдѣ символизмъ соприкасается съ романтизмомъ (или 
переходитъ въ него) и лежитъ основная идея сказки Матерлинка „Го¬ 
лубая птица" и, конечно, всего менѣе случайно это совпаденіе въ 
символикѣ цвѣта. Этимъ устанавливается несомнѣнная и великая 
связь между символикой Новалиса и Матерлинка, вообще преемстве 
и родственность между романтизмомъ и символизмомъ. 
Мы знаемъ, что въ данный моментъ всего менѣе склонны замѣчать 
именно эту связь, что банальные вопли о кризисѣ, даже гибели, 
символизма заставляютъ представителей его искать въ немъ чего 
угодно, но только не исканья чистой мечты, не новыхъ формъ фая- 
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тастическаго, не утонченно-обновленнаго возврата къ великимъ за¬ 
вѣтамъ романтизма; мы знаемъ,что все болѣе и болѣе символизмъ ста¬ 
новится лишь средствомъ-методомъ для чисто-религіозныхъ (догма¬ 
тическихъ, даже общественно-теократическихъ) исканій, для мораль¬ 
ныхъ построеній. Превращеніе символизма только въ средство для 
внѣ-поэтическихъ цѣлей, впервые совершенное съ убійственно-геніаль¬ 
ной мощью Ф. Ницше и еъ варварской безсознательностью Г. Ибсе¬ 
номъ, навсегда раскололо символизмъ на два противоположныя русла- 
Символизмъ, какъ цѣл ь—символизмъ школы Э. По, Бодлэра, 
Уайльда, Роденбаха, Матерлинка, и символизмъ, какъ сред¬ 
ство въ твореніяхъ великихъ моралистовъ современности (Ницше, 
Ибсенъ, Достоевскій, Мережковскій)—два разныя понятія. Смѣши- 
ватьихъ невозможно. 

Лучшей своей стороной сказка Матерлинка примыкаетъ къ ро¬ 
мантическому символизму. Съ этой точки зрѣнія становятся понят¬ 
ными всѣ чисто фантастическіе моменты этой прекрасной сказки: 
и обстановка дѣтскости, и введете рождественскаго сна, и преобра¬ 
женіе феи Берюлины, и магическія свойства алмаза, и странствованіе 
въ поискахъ невозможнаго и совершеннаго идеала, Голубой птицы, 
черезъ царства Воспоминаній, Ночи, и особенно обрѣтеніе волшебной, 
небесной птички въ царствѣ Будущаго. Картина Будущаго—лучшее 
мѣсто всей сказки, ея существеннѣйшая часть, неизбѣжный и вмѣ¬ 
стѣ съ тѣмъ естественный предѣлъ символизаціи. Небесный. 
Идеалъ обрѣтается въ сферахъ, не оскверненныхъ стихіей тѣ¬ 
лесности и земной ограниченностью, въ сферахъ, лежащихъ выше 
всѣхъ возможныхъ соггевропбапсез, въ голубыхъ сферахъ чистой 
мечты, лишь съ одной стороны (Время) соприкасающихся съ об¬ 
ластью реальности. 

Эта картина „лазурнаго царства* такъ проникновенна, такъ 
строго-ритмична, такъ романтически-печальна и волшебно - плѣни¬ 
тельна, что, созерцая ее. трудно подавить въ душѣ чувство ужаса 
и предчувствія молитвеннаго экстаза. Кажется, что она обвѣяна 
прохладой и строгостью Дантова „Чистилища”, смягченными чистымъ 
свѣтомъ голубыхъ хрусталей, свѣтомъ озаряющимъ ранніе, незабвен¬ 
ные образы Матерлинка, прежняго, мистически-мудраго и дѣтски- 
наивнаго автора „Принцессы Малэнъ, „Пеллѳаса” и „Тентажиля”!.. 

И царство ночи и страна воспоминаній — исполнены очарованія 
и музыки, тонкихъ психологическихъ проблесковъ, прихотливо-ра- 
стущихъ образовъ и правдой иного міра. Но театральный матеріа¬ 
лизмъ (даже при талантливой комбинаціи средствъ), неизбѣжный 
всегда, во всякой символической, т. е. романтической вещи погу¬ 
билъ очень (многое. Получалось что-то среднее между мистеріей я 
балетомъ. 
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Къ слабымъ сторонамъ «Голубой птицы*- должно прежде всего 
отнести ея банально-неуклюжій конецъ, ознаменованный непрости¬ 
тельнымъ нарушеніемъ стиля и одновременно дидактизмомъ, чѣмъ- 
то въ родѣ вскрытія с и м в о л а. «Голубая птица“ въ бытовой 
реальной обстановкѣ—абсурдъ и явное доказательство немотивиро¬ 
ванности всего соннаго странствованія дѣтей. Обращеніе Тильтиля 
къ публикѣ — цирковый эффектъ, банальная плоскость и только. 

Этимъ рвется нить всей сказки и дѣйствіе всей пьесы. 

Неудачно также присутствіе въ Лазурномъ царствѣ огромныхъ 
тыквъ, цвѣтовъ, винограда, коробки съ преступленіями. Это грубо' 
и нестильно. Досаждаетъ излишнее количество стиля дгоіезсріе 
(ссоры Кота и Пса, сцена прощанья, одѣванье душъ во дворцѣ фея, 
шутки Квашни). Многое хочется сказать противъ метода символиза¬ 
ціи предметовъ и деревьевъ, ибо здѣсь, души лишь смѣняютъ обо¬ 
лочки, оставаясь въ этомъ же ріап гёеі, а не поднимаются по вели¬ 
кой лѣстницѣ спиритуализаціи. 

Но, повторяемъ въ заключеніе, всѣ эти с о п 1; г а не колеблютъ 
нашего основного р г о, нашего очарованія этой истинно-символи¬ 
ческой сказкой, этой сказкой для дѣтей; 


Р.8. Сценической постановкѣ „Синей Птицы” въ Московскомъ 
Художественномъ театрѣ, такъ же, какъ и другимъ постановкамъ это¬ 
го театра въ сезонъ 1908—9 г., будетъ посвящена въ „Вѣсахъ* от¬ 
дѣльная статья. 
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„Вѣсы". Отвѣтъ г. Сергѣеву-Цеиекому. Мокель, А. Смерть Ш. ванъ-Лерберга. 

11, 67. 1, 130. 
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Западные сборники. К. I. 4 , 54. 
Зарянскій, Л. Надъ моремъ затихшимъ. 
3, 77. 

Земіа. Сб. Г. 2, 73. 

Избранныя произведенія русской поэзіи. 
10 , 101 . 

Исторія русской литературы. 6, 72. 
Каменскій, А. Солнце. 6, 66. 

— Студенческая любовь. 6, 66. 
Ключевскій, В. Курсъ русской исторіи. 
3, 94. 

Книга о новомъ театрѣ. 4 , 85. 
Кожевниковъ, И. Разсказы. 3, 89. 
Колчинъ, М. Ссыльные и заключенные. 
9 , 76. 

Корона. Альманахъ I. 6, 62. 
Кравчинскій-Степнякъ, С. М. Собраніе 
сочиненій. Т. VI. 8, 95. 

Крайній, Антонъ. Литературный днев¬ 
никъ. 3, 86. 

Кризисъ театра. Сборникъ. 9, 63. 
Криницкій, М. Разсказы. Т. I. 2, 81. 
Кузминъ, М. Сѣти. 6, 64. 

Купринъ, А. Разсказы. Т. V. 9, 71. 

В. Л. Новые поэты. С борникъ избран¬ 
ныхъ стихотвореній для дѣтей. 3, 82. 
Лазаревскій, Б. Разсказы. Т. Ш. 2, 82. 
Левинсонъ, А. Аксель Галленъ. 5, 107. 
Литературный распадъ. Кн. I. 5, 69. 
Лемке, М. Николаевскіе жандармы 3,95. 
Ленскій, Вл. Утренніе звоны. I, 87. 
Луначарскій, А. Религія и соціализмъ. 

Мережковскій, Д. С. Христосъ и Анти¬ 
христъ. Часть I. Смерть боговъ.— 
Часть II. Воскресшіе боги.—Часть Ш. 
Петръ и Алексѣй. I, 73. 

— Павелъ I. 6, 49. 

— Не миръ, но мечъ. 6, 54. 
Минскій, Н. Полное собраніе стихотво¬ 
реній. 7, 59. 

Николай Михайловичъ, в. к. Императ¬ 
рица Елисавета Алексѣевна 12, 68. 
Новиковъ, Ив. Золотые кресты. I, 98. 

— Духу Святому. 2, 83. 

Новицкій, Гр. Зажженыя бездны. 3, 77. 
Новое слово. Кн. 2-я. 2, 73. 

Петровская, Н. Бапсіиз Атог. 3, 90. 
Шлтавцевъ, В. Альбомъ. 6, 72. 
Потемкинъ. Смѣшная любовь. 3, 77. 
Поярковъ, Н. Разскавы. 12, 66. 
Пушкинъ, А. С. Сочиненія. Изд. Акад. 
Наукъ. 8, 92. 

Ремизовъ, А. Чертовъ логъ. 2, 79. 


— А. Часы. 6, 67. 

Ржига, В. Ѳ. И. С. Нерѳсвѣтовъ. 9,75. 
Рославіевъ, А. Въ башнѣ. I, 87. 

Русская муза. ІО, 99. 

Сборникъ „Знанія". Кн. XX. 4, 49. 
Сборникъ „Знанія". Кн. XXI. 4 , 49. 
Свенцицкій, В. Антихристъ. 2, 85. 
Сергѣевъ-Ценскій, С. Смерть. 2, 84. 
Сиповскій, В. Пушкинъ. I, 101. 
Соловьевъ, С. Сгигіі'га§тт. 9 , 69. 
Сологубъ, Ѳ. Книга разлукъ. 3, 63. 

— Мелкій бѣсъ. 3, 63. 

— Побѣда смерти. 3, 63. 

— Пламенный кругъ. 6, 49. 

Столица, Л. Раиня. 5, 75. 

Тарасовъ, Евг. Земныя дали. I, 87 
Телешевъ, Н. Разсказы. Т. I. 3, 93. 
Театръ Эврипида 4, 51. 

Универсальная библіотека. Вып. 1—100. 
10, 93. 

Факелы. Кн. 3-я. 2, 73, 

Ходасевичъ, Вл. Молодость. 3, 77. 
Хрестоматія изъ писаній Льва Толстого 
10 , 102 . 

Христіансенъ, д-ръ Бродеръ. Психологія 
и теорія познанія. 4, 54. 

Чуковскій, К. Отъ Чехова до нашихъ 
дней. II, 59. 

Чулковъ, Георгій. Весной на сѣверъ. 1,87. 
Шемшуринъ, А. Стихи В. Брюсова. II, 60. 
Шестовъ, Л. Начала и концы. 10, 96. 
Шмидъ, Б. Философская хрестоматія. 

1, 103. 

Ѳедоровъ, А. Стихи. I, 100. 

Французскія книги 

Асіаш, Раиі. Сіагіззе. 2, 93. 

— Без Ітрбгіаіізшез еі Іа тогаіе без 
реиріез. 9 , 77. 

— Ба Могаіе сіе Іа Егансе. 9, 78. 

— Ба Могаіе <3е Рагіз. 9, 79. 

Ваез, КЙ§. Соигоппе сіе Оіѵге. 3, 112. 
Ваийеіаіге, СЬ. СЕиѵгез розЙштез. 7, 95. 
ВагаІ§еМе, Б. ЛѴаИ УУЬНтап. 7, 96. 
Оенікег, N. Робтез. 3, 112. 

ОШе, Апйгё. Без Лоиггііигез Теггезігез. 

2, 93. 

ѲоІЪеге, М. Ба Могаіе без Ьі^пез. 2, 91. 
ОоІЬегб, М. СаЬіегз. 2, 92. 

Оонгтопі, Кету бе. Бітоне. 1, 124. 

— Рготепайез РЪПозорЬЦнез. 

9, 80. 

БПзсМоиззе, V. Без Пприййриез. 9, 82. 
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Маеіегііпек, М. Ь’іпіеііі^епое йез Пеигз. Веагйвіеу, А. Вгіеіе іній Каіепйетоіігеп. 

2, 94. 7, 93. 

МігЪеаи, О. Ьа 628-Е. 8, 9, 82. Вегайі, М. й 12, 88. 

Моигеу, б. Ье Мігоіг. 10, 110. ВеЙіде, Нала.' Ме Цугік без Ачзіанйез. 

Мозеііу, Е. Ье КоиеЬ Й’іѵоіге, 7, 83. I, 127. 

Ц’ОиѵіІІе, О. Ье ѣетрз Й’аітег. 7, 83. Віе, О. \Ѵаз ізі тойегае Кипзі. 5. 106. 
Оіепіпе й’Аікеіт, М. І-с Ьедз Йе Мопз- Віеі, Р. Раз ЦезеЬиск Йег Магдиізе. 12, 
зогдзку. 8, 114. 88. 

Ке§ізшапзеі, Ск. Це Оагйіеп Йи Зііепсе ВогсЬагйІ, К. І)аз ВисЬ Іогаш. 9, 91. 

6, 81. ВгалйепЬиге, Н. АезЫізске Аиізане, 

Кедпіег, Н. Йе. Оеиѵгез. 7, 78. 8, 115. 

Вотаіп, Лиіез. Іа Воиг^ Ве§ёпёгёе. 2, 90. ВгйззоЯ, ѴѴ. Ке КериЫік Йез ЗіійЬгеи- 
— Ца Ѵіе ІІпапіте. 6, 81. гез. 2, ЮЗ. 

Коиѵеуге, Кеззіпз іпёйііз. 2, 91. ЦеЬтеІ, К. Нипйегі аиздем'акііе бейіек- 

Затагіі, С. М. Соште Іа йиіаші'е, 10, ПО. іе. 9, 94. 

Заіпі-Ропі, V. Йе. Роёшез Й'0г§иеі1. 6,81. ЭозОуедузкі. Затіііске ІѴегкв. 2, 101. 
Ткаіаззо, А. АпіЬоІо^е йе І’Апюиг Азіа- Еззѵеіп, Н. Оіе Зскгііітаскег апй аийе- 
іідие. 2 , 100. гез. 4 , 81. 

Ѵаіѵіиз, А. Ватаг. 3, 112. Ш11е, Р. ОеззаюшеНе ЛѴегке. 6, 73. 

Ѵегкаегеп, Е. Ьез Ѵізадез Йе 1& Ѵіе. 5,89. Нойіпапп, Е. Т. А. Мѳізіег Гіок. 9, 93. 
— Точке іа Ріапіге. Еез Шгоз. Іпзеі-Аішачаск 1908. 1, 128. 

5, 89. Ігеташі, Вегпй. Ьисгегіа. 4, 79. 

Ѵіеіё-бгійіи, Рг. Роётез. 3, 112. Мапп, Н. 2-и-ізсксп йен Кчззеп. 3, 109. 

Ѵіійгас, Ск. Ітадез еі Мігаяез. 3, 112. Меззег, Мах. Мах Зйгпег. 4, 78. 

Ѵізап, Т. йе. Вез ІеМгез 1’ёіие. 9, 83. 0і о Мойе. II, 88. 

Ѵоііапй, О. Ье Раге евсЬаиІё. 10, ПО. Мойегпе йезизйіеМипц. 12. 88. 

Шеігзске, Кг. Рсее Ношо. 12, 42. 
Итальянскія 'книги ЗсЬаЯпег, і. Віе Іаіеше. 4 , 80. 

Зішшеі, б. Кочі чпй боекЬе. 9, 90. 
Зкчекеп, Е. Сатекп. Ьапѵёі. 12, 81. 
ѴѴейекіпй, Гг. ОаѴа. 12, 86. 

ІУіккеІз, Рг. АПе Ыекезк&пйеі. 12, 81. 

Англійсаія КИНГИ 

Баѵіез, IV. Н. ТЬе ачЬоЫо^гарку оі а 
Зирегйгашр. 70 , 106. 

— ТЬе Зоиі’з Безігоуег. 10, 106. 

— Иеду роешз. 10, 106. 

I Раікег аай Зон. 8, 110. 

АНѳпЬегд, Р. Магскеч йез ЦеЬепз. 4 , 80. ЗчѵіпеЪите, А. Тке Вике оібанйіа. 6,78. 
Вакг, Н. Зсітшап йез Вічкез. 12, 87. | ѴѴіійе, О. Сошріеіе ѴѴогкз. 7, 84. 


УКАЗАТЕЛЬ ХУДОЖНИКОВЪ. 


Араловъ, А. Царица снѣговъ. 3, 55. Инго. Лунная ночь. Б, 49. 

Вальзеръ, К. 8аѵі(;пур1аіг. 2, 47. — Притонъ. 5, 51. 

Гилья, О. Время. 4, 59. Костетти, Р. Два рисунка. 3, 53. 55. 

— Сирена. 4, 61. Кристофъ, Ф. Рогъ изобилія. 6,! 43. 

Дриттенпрейсъ, В. Кукольный театръ. Крымовъ, Н. Два ландшафта. 3, 51, 53, 
12, 61. — Гроза, 12, 51. 


Апазіазі, О. Ейоагйо, 9, 87. 

Ап§е1і, Ю. Сепіосеііе. 9, 86. 

Аппипгіо §. Й’. Ца Каѵе 4 , 74. 

Вгипаіі, О. <2иапГо ші раге. 9, 88. 
СазГеішіоѵо, Е. Мопсаіто 9, 85. 
ЦаОітіпа Сотейіа.К'еІІе агІеХѴ з. 11 , 88. 
Разіопскі, Р. II Ѵіоііпізіа. 9, 87. 
Ѵегопа, О. Ь’атоге ске бота. 9, 88. 
2чссоШ, Ь. Ц’Агаоге йе Ьогейапа. 9, 86. 
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Силинъ, А. Самоубійца. 2, 43. 

— Разсвѣтъ. 2, 45. 

— Фронтисписы. 2. 

Сомовъ, К. Сог Агбепв. 11, 53. 
Судейкинъ, С. Русская Венера. 9, 51. 
Уистлеръ, Дж. Портретъ Маллармэ. 4. • 3. 
Фонъ Визинъ, А. На закатѣ. 4, 53. 
Шестеркииъ, М. КоПигпо. 7, 67. 

— Два рисунка. 7, 69,71. 


Юонъ, К. Сотвореніе міра. Два рисунка 
10,59,61. 

Якутовъ, Г. На бѣгалъ. 6. 45 
Ѳеофилактовъ, Н. Ложь. 1, 57. 

— Три рисунка. 1, 51, 53, 55. 

- Осень. 8, 49. 

- Два рисунка. 8, 51, 53. 

— Обложка и фронтисписы. 1 — 12. 


Редакторъ-издатель С. А. ПОЛЯКОВЪ. 





ШЬККОРПІШ 

И АТАЛ ОГЬ П?8. 



8ІІШЯШ1 





г0 библиотека 



1909. ИЗДАНІЯ ГОДЪ ШЕСТОЙ. 


Программа „Вѣсовъ” обнимаетъ литературу, пластическія искус¬ 
ства, науку, философію и вопросы общественной жизни. Но преиму¬ 
щественно „Вѣсы” посвящены искусству въ широкомъ смыслѣ этого 
слова, понимая подъ, нимъ: поэзію, живопись, скульптуру, архитек¬ 
туру, музыку и театръ- 

„Вѣсы” признаютъ безусловную самоцѣнность искусства, какъ 
одного изъ высшихъ проявленій человѣческой жизни. 

Понимая, что то міросозерцаніе передовыхъ умовъ недавняго 
прошлаго, которое можно опредѣлить названіемъ „крайняго индиви¬ 
дуализма”, нынѣ отжило свой вѣкъ,—„ Вѣсы” присоединяются ко всѣмъ 
исканіямъ новыхъ кругозоровъ духа. Въ теченіе пяти лѣтъ своего 
существованія „Вѣсы”, въ рядѣ статей, стремились освѣтить свер¬ 
шившійся „кризисъ индивидуализма” и найти новые пути къ гар¬ 
моническому міровоззрѣнію. 

Но „Вѣсы” рѣшительно отдѣляютъ отъ вопроса объ индивиду¬ 
ализмѣ вопросъ о символизмѣ, какъ методѣ творчества. „Вѣсы” 
полагаютъ, что то движеніе въ искусствѣ и литературѣ, которое 
возникло въ концѣ XIX вѣка и извѣстно подъ именемъ „символизма 
въ искусствѣ”, еще далеко не исчерпано, и что нужна еще долгая 
работа, чтобы осуществить задачи, намѣченныя первыми символи¬ 
стами. Теоретической разработкѣ вопросовъ символизма посвящается 
въ „Вѣсахъ” рядъ статей. 

Эта точка зрѣнія опредѣляетъ отрицательное отношеніе „Вѣсовъ” 
къ двумъ группамъ дѣятелей искусства. 

Во-первыхъ, къ тѣмъ, которые до сихъ поръ не хотятъ понять, 
что единственная дорога истиннаго художественнаго развитія идетъ 
черезъ символизмъ, и что только сознательнымъ усвоеніемъ уро¬ 
ковъ прошлаго художникъ становится нужнымъ членомъ въ обще¬ 
культурной работѣ человѣчества. 

Во-вторыхъ, къ тѣмъ, которые съ легкомысленной поспѣшно¬ 
стью, не вникнувъ въ громадное значеніе символизма, какъ метода, 
стремятся поставить на его мѣсто нѣчто новое, что до сихъ поръ 
всегда оказывалось и не новымъ и не состоятельнымъ. 



ВѢСЫ- СКОР ПІОНЪ. 


Однако, „Вѣсы" постоянно старались справедливо оцѣнивать непо¬ 
средственное художественное дарованіе, хотя бы и въ чуждой имъ 
литературной школѣ, и остерегались смѣшивать съ легкомыслен¬ 
ными теоретиками—серьезныхъ искателей, хотя бы и стоящихъ на 
другой точкѣ зрѣнія. Во всякомъ случаѣ критика „Вѣсовъ” ни¬ 
когда не бываетъ продиктована партійной нетерпимостью. 


„Вѣсы” въ отдѣлѣ беллетристики даютъ только произведенія 
чисто-художественныя, отвергая всякое полу-искусство, всѣ созда¬ 
нія, въ которыхъ художественность является лишь средствомъ. Въ 
этомъ отдѣлѣ „Вѣсовъ* принимаетъ участіе какъ та группа писа¬ 
телей, которая въ теченіе восьми лѣтъ образовалась вокругъ книго¬ 
издательства „Скорпіонъ* и занимаетъ въ современной литера¬ 
турѣ достаточно опредѣленное положеніе, такъ и многіе дѣятели 
другихъ литературныхъ группъ, причемъ этотъ кругъ постоянно 
пополняется молодыми силами. 

„Вѣсы* даютъ также переводы наиболѣе интересныхъ новинокъ 
западно-европейской литературы, причемъ нерѣдко, по соглашенію 
съ авторами, переводы эти появляются въ печати раньше ори¬ 
гинала. 

Въ критическомъ и библіографическомъ отдѣлѣ „Вѣсы* оцѣ¬ 
ниваютъ со своей точки зрѣнія всѣ сколько-нибудь выдающіяся 
явленія литературы, русской и иностранной. Въ этомъ отдѣлѣ при¬ 
глашены къ участію въ „Вѣсахъ* дѣятели литературъ француз¬ 
ской, нѣмецкой, англійской, итальянской, скандинавской, польской 
и др., благодаря чему „Вѣсы* могутъ знакомить читателей со всѣ¬ 
ми теченіями художественной жизни Европы одновременно съ за¬ 
падно-европейскими изданіями. Въ наиболѣе значительныхъ горо¬ 
дахъ Европы, въ Парижѣ, Лондонѣ, Оксфордѣ, Берлинѣ, Мюнхенѣ, 
Вѣнѣ, Римѣ, Флоренціи, Аѳинахъ, у „Вѣсовъ* ость свои корреспон¬ 
денты. 

Въ отдѣлѣ художественномъ „Вѣсы* даютъ характеристики со¬ 
временныхъ дѣятелей искусства, критическіе отчеты о художествен¬ 
ныхъ выставкахъ, наиболѣе замѣчательныхъ спектакляхъ и концер¬ 
тахъ и библіографію новыхъ художественныхъ изданій. 

Въ каждомъ „Вѣсовъ* помѣщаются снимки съ картинъ и рисун¬ 
ковъ русскихъ и иностранныхъ художниковъ, исполняемые какъ 
въ черныхъ тонахъ, такъ и въ нѣсколько красокъ (литографіей, 
фототипіей, трехцзѣтной автотипіей и т. д.). 

„Вѣсы* печатаются на лучшей бумагѣ верже, спеціально изго¬ 
товленной для этого изданія, и выходятъ ежемѣсячно (12 №№ въ 
годъ) книжками въ 100 страницъ и болѣе. 




КАТАЛОГЪ N 8. 


Программа „Вѣсовъ". 

3. Стихи, разсказы, повѣсти, романы, сказки, драматическія про¬ 
изведенія, оригинальныя и переводныя. 

2. Руководящія статьи по всѣмъ вопросамъ общественной жизни, 
литературы и искусствъ; біографіи и критическія характеристики 
писателей, художниковъ и композиторовъ. 

3- Критическія и библіографическія замѣтки о новыхъ книгахъ, 
появляющихся на языкахъ: русскомъ, польскомъ, чешскомъ, фран¬ 
цузскомъ, нѣмецкомъ, англійскомъ, итальянскомъ, испанскомъ, нор¬ 
вежскомъ, шведскомъ, греческомъ и др. Обзоръ журналовъ, рус¬ 
скихъ и иностранныхъ. 

4. Критическіе обзоры художественныхъ выставокъ, театраль¬ 
ныхъ и музыкальныхъ исполненій въ Россіи и за-границей. 

5. Хроника литературы и искусствъ. 

6. Рисунки художниковъ, русскихъ и иностранныхъ. 

Въ «Вѣсахъ» принимаютъ участіе:. 

Общій отдѣлъ: С. Ауслендеръ, Ю. Балтрушайтисъ, К. Баль¬ 
монтъ, А. Блокъ, Валерій Брюсовъ, Андрей Бѣлый, Эмиль Верхарнъ, 
Ю. Верховскій, М. Волошинъ, 3. Гиппіусъ, В. Гофманъ, Н. Гуми¬ 
левъ, проф. Ѳ. Зѣлинскій, Вяч. Ивановъ, А. Кондратьевъ, М. 
Кузминъ, Д. Мережковскій, Н. Минскій, Одинокій, Н. Петровская, 
С. Позняковъ, Ст. Пшибышевекій, А. Ремизовъ, В. Розановъ, Иванъ 
Рукавишниковъ, Б. Садовской, С. Соловьевъ, Ѳедоръ Сологубъ, 
С. Соколовъ, Евг. Тарасовъ, гр. А. Н. Толстой, К. Чуковскій, Эл¬ 
лисъ и др. 

Библіографическій отдѣлъ: Аврелій, В. Бакулинъ, 
И. Бороздинъ, С. Ещбоевъ, В. Каллашъ, Антонъ Крайній, Н. Лернеръ, 
М. Ликіардопуло, С. Рубановичъ, В. Саводникъ, В. Станюковичъ, 
Г. Шпетъ, А. Ященко и др. 

Отдѣлъ искусствъ: Лорансъ Биньонъ, Игорь Грабарь, М. 
Кальвакоресси, Н. А. Поповъ, С. Рафаловичъ, Альдо де-Ринальдисъ, 
А. Ростиславовъ, П. Эттингеръ и др. 

Французская литература: РенэАркосъ,РенэГиль,Реми 
де-Гурмонъ, Жанъ де-Гурмонъ, Эсмеръ-Вальдоръ (А. Мерсеро), Ж. 
Шарпантье. 

Нѣмецкая литература: В- Гофманъ, А. Лютеръ, М. Шикъ, 
А. Эліасбергъ. 

Англійскаялитература: Осбертъ Бёрдетъ, Лордъ Аль¬ 
фредъ Дёгласъ, В. Морфилъ, С. Мазонъ, Робертъ Россъ, А. Симонсъ. 

Итальянская литература: Дж. Амендола, Ф. Джолли, 
Дж. Папини, Энрико Р. 
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Скандинавскія литературы: К). Балтрушайтисъ, А. Іен- 
сенъ, Дагни Кристенсенъ, С. Поляковъ. 

Славян скія литературы: В. Маковскій, Г. Касперовичъ. 

Греческая литература: М. Ликіардопуло, Б. Нирванасъ. 

Латышская литература: В. Эглитсъ. 

Художники: А. Араповъ, Л. Бакстъ, В. Дриттенпрейсъ, 
Оскаръ Гиліа, Е. Инго, Карлъ Вальаеръ, А. де-Каролисъ, Р. Кос- 
тетти, Фр. Кристофъ, Н. Крымовъ, Гордонъ Крэгъ, Павелъ Кузнецовъ, 
Мельхіоръ Лехтеръ, Николай Миліоти, Одилонъ Редонъ, Н. Рерихъ, 
Тео ванъ-Риссельбергъ, А. Рувейръ, Н.Сапуновъ, А. Силинъ, К. Сомовъ, 
Т. С'і ердя.ъ-Мурт, С- Судгйкгкъ. В- Сѣровъ, А. фоиъ-Визивъ, Фвдусъ. 
К. Юонъ, Г. Якуловъ, И. Ѳедотовъ, Н. Ѳеофилактовъ и др. 

* 

Въ „Вѣсахъ" 1909 г. будетъ, между прочимъ, помѣщено: 

1. Повѣсти, разсказы, драмы, стихи и др. 

М. К у з м и н ъ. Подвиги Александра. (Повѣсть). 

К. Бальмонтъ. Глаза въ глаза. Пытка. На волчьей шубѣ. 
(Три разсказа). 

Ва лерій Брюсовъ. Семь смертныхъ грѣховъ. (Повѣсть изъ 
жизни будущаго времени). 

Валерій Брюсовъ Женщина събичемъ.(Драма изъ италь¬ 
янской жизни VI вѣка). * 

Ѳедоръ Сологубъ. Новая повѣсть. 

Андрей Бѣлый. Дитя Солнца. (Драма). 

Сергѣй Соловьевъ. Старый Ямъ. (Повѣсть). 

Ю. Балтрушайтисъ. Капитанъ. (Разсказъ). 

А. Ремизовъ. Жертва. (Разсказъ). 

А. Блокъ. Сказки. 

С- Позняковъ. Діалоги. 

Н. Гумилевъ. Новеллы. 

Новые стихи: К. Бальмонта, А. Блока, Валерія Брю¬ 
сова, Андрея Бѣлаго, 3- Гиппіусъ, Вяч. Иванова, 
Д. Мережковскаго, Ѳ. Сологуба и др. 

Кромѣ того, предполагается дать неизданные стихи и письма 
А. Пушкина, В. Жуковскаго, Е. Баратынскаго, В л. 
Соловьева и др., а. также отрывки изъ переписки недавняго 
прошлаго: изъ писемъ К. Бальмонта 1895 — 1897 г., Ив. Ко- 
невского 1900— 1901 г. и др. 

* Драмі эта была обѣщсна нами въ 1908 г., но не закончена авторомъ. 
Въ 1909 г. мы дадимъ изъ нея нѣсколько, болѣе обработанныхъ сценъ. 
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Г. Робертомъ Россомъ обѣщаны неизданныя письма Оскара 
Уайльда, съ личными воспоминаніями объ О. Уайльдѣ. 

И. Статьи. 

ЭмильВерхарнъ. Лекціи о искусствѣ. (Переводъ съ ру¬ 
кописи. 

Д. Мережковскій. О Лермонтовѣ- 

Андрей Бѣлый. Космогонія искусствъ. 

Валерій Брюсовъ. Основы поэзіи. 

Эллисъ. О методахъ символизма. 

B. Бакулинъ. „Трагизмъ* и „легкость*. Наблюденія надъ со¬ 
временной литературой. 

Рядъ статей, посвященныхъ писателямъ прошлаго: 

Валерій Брюсовъ. Поэзія кн. П. Вяземскаго. 

Андрей Бѣлый. Гоголь и будущее. 

Эллисъ. Лермонтовъ и романтизмъ. 

C. Соловьевъ. Этюды о нѣкоторыхъ греческихъ писателяхъ. 

Рѳнэ Гиль. Литературныя школы 80-хъ годовъ во Франціи. 

По личнымъ воспоминаніямъ. 

Въ то же время будутъ продолжать свои отчеты о французской 
литературѣ: Ренэ Гиль (поэзія), Ж. ПІарпантьѳ (романъ) и Ренэ Ар- 
косъ (общіе вопросы); о нѣмецкой литературѣ:—А. Эліасбергъ, А. Лю¬ 
теръ, М. Шикъ; о англійской—0. Бёрдеттъ; о итальянской—Дж. Па- 
пини и др. 

УСЛОВІЯ ПОДПИСКИ ИА ЖУРНАЛЪ „ВѢСЫ*. 

Въ Россіи на годъ (12 ММ) пять рублей съ пересылкой; на пол¬ 
года три рубля съ пересылкой. 

За-границу семь рублей (18 фр.). 

Всѣ подписчики „Вѣсовъ* на 1909 годъ пользуются: при выпискѣ 
изъ редакціи изданій к— ва „Скорпіонъ*—скидкой отъ 15 до 50%, 
изданій к— ва „Грифъ* скидкой 25%, и к— ва „Оры“ скидкой 15%. 

Гг. годовые подписчики „Вѣсовъ*, доставившіе полностью под¬ 
писныя деньги до выхода ЗѴЕ 1 (конецъ января 1909 г.), имѣютъ 
право получить безплатно изъ прилагаемаго списка книгъ, (к-въ 
„Скорпіонъ*, .Грифъ* и „Пантеонъ*), по ихъ выбору, на сумму до 
трехъ рублей. 

Габріель д’Аннунціо. Франческа да Римини. Трагедія въ ; д. 
Перев. съ итальянскаго размѣрами подлинника Валерія Брюсова и 
Вячеслава Иванова. К-во „Пантеонъ*. Ц. і р. 50 к. 
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С. Ауслендеръ. Золотыя яблоки. Разсказы. Обложка и фронтисписъ 
А. Силина. К-во «Грифъ». II. х р. 

Валерій Брюсовъ. Письма Пушкина и къ Пушкину. Новые ма¬ 
теріалы. Съ приложеніемъ факсимиле рисунковъ и рукописей Пуш¬ 
кина. К-во «Скорпіонъ». II. і р. 50 к. 

Андрей Бѣлый. Золото въ лазури. Первый сборникъ стиховъ. Об¬ 
ложка Н.’ Ѳеофилактова. К-во «Скорпіонъ». II. 2 р. 

Андрей Бѣлый. Сѣверная симфонія (і-я героическая) въ 4 частяхъ. 
Обложка по рисунку Обри Бердслея. К-во «Скорпіонъ». Ц. 75 к. 

Жагадисъ. Облака. Поэма въ прозѣ. Обложка Н. Ѳеофилактова. К-во 
«Скорпіонъ». Ц. 65 к. 

А. Ко ндратьевъ. С а т и р е с с'а. Миеологическій романъ. Обложка Я. Бель- 
зена. К-во «Грифъ». Ц. х р. 

Иванъ Коиевской. Стихи и проза Посмертное собраніе сочиненій съ 
портретомъ автора и предисловіемъ Валерія Брюсова. К-во «Скорпі¬ 
онъ». Ц. 2 р. 

Зигмуитъ Красиисиій. Небожественная комедія. Пер. А. Курсин- 
скаго. Изд. 2-е. Съ портретомъ. 3. Красинскаго. К-во «Скорпіонъ». 
Ц. 60 к. 

Г. Ландсбергъ. Долой Гауптмана! Переводъ съ нѣмецкаго' М, Семе¬ 
нова. К-во «Скорпіонъ». Ц. 70 к. 

Н. Лернеръ. Труды и дни А. С. Пушкина. Хронологическія дан¬ 
ныя жизни Пушкина К-во «Скорпіонъ». Ц і р. 

Нина Петровская. Запсіив Ашог. Разсказы. К-во «Грифъ». Ц. 6о к. 

Ст. Пшибышевскій. Но то Заріепз. Романъ въ 3 частяхъ. Пер. М. Се¬ 
менова. Обложка Н. Ѳеофилактова. К-во «Скорпіонъ». Ц, 2 р. 40 к. , 

Ст. Пшибышевскій, Рго бот о те а. Оергоіипбіз. У моря. День 
Вознесенія. Внгнлін. Аметисты. Сыны Земли. Пер. 
М. Семенова, Е. Троповскаго и С. Цолякова. Обложка Е. Надель- 
мана. К-во «Скорпіонъ». Ц. 2 р. 40 к. 

Ст. Пшибышевскій. Дѣти сатаян. Романъ .въ 4 частяхъ Пер. Е. Тро¬ 
повскаго. Обл. Н. Ѳеофилактова. К-во «Скорпіонъ». Ц. і р. 30 к. 

Ст. Пшибышевскій. Заупокойная месса. Въ часъ чуда. Городъ 
смерти. Поэмы въ прозѣ. Пер. М. Семенова, Е. Троповскаго 
и др. Обл. Фидуса. К-во «Скорпіонъ». Ц. х р. 

Ст. Пшибышевскій. Вѣчная сказка. Единственный разрѣшенный авто¬ 
ромъ переводъ Е. Троповскаго. Обложка Брунелески. Ц. і р. 

Ст. Пшибышевскій. СыныЗенли. Романъ. Пер. Е. Троповскаго. К-во 
«Скорпіонъ». Ц. 50 к. 

Ѳедоръ Сологубъ. Жало смерти. Разсказы. К-во «Скорпіонъ». Ц. і р. 
50 к. 

Сѣверные цвѣты. Альманахъ к-ва «Скорпіонъ» на ісоі г. Стихи, разсказы, 
статьи. Обложка К. Сомова. Д. і р. 
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Сѣверные цвѣты. Альманахъ к-ва «Скорпіонъ» на 1902 г. Стихи, разсказы, 
статьи.'Обложка К. Сомова. Ц. і р. 

Сѣверные цвѣты Ассирійскіе. Альманахъ к-ва «Скорпіонъ» на 1904—$ г. 

Роскошное изданіе. Обложка и всѣ украшенія Н. Ѳеофадактова.Ц. 3 р. 
Артуръ Шкицхеръ. Зеленый попугай. Трилогія. «Парапельсъ». «Подру¬ 
га», «Зеленый попугай». Перев. съ нѣмедкаго. К-во «Скорпіонъ». Ц. 6о к. 

Пересылка всѣхъ этихъ книгъ на счетъ заказчика по дѣйстви¬ 
тельной ея стоимости. 

Вели стоимость избранныхъ книгъ превыситъ 3 р., гг. подпив 
чики съ большей суммы будутъ пользоваться скидкой въ 15%. 
Гг. подписчики благоволятъ при указаніи избранныхъ ими книгъ 
прилагать причитающіяся съ нихъ деньги, какъ на пересылку, 
такъ и на покрытіе пѣнъ, превышающихъ 3 р. Въ противномъ слу¬ 
чаѣ слѣдуемая сумма будетъ взиматься—наложеннымъ платежомъ. 

Нѣкоторыя изъ указанныхъ изданій имѣются въ распоряженіи 
конторы „Вѣсовъ” въ ограниченномъ числѣ экземпляровъ и могутъ 
быть предоставлены лишь первымъ по очереди, изъ числа заявив¬ 
шихъ желаніе получить ихъ. Поэтому контора „Вѣсог.ъ” предлагаетъ 
гг. подписчикамъ указывать выбранныя ими книги одновременно 
съ подпискою и во всякомъ случаѣ не позже 1 марта для Европей¬ 
ской Россіи и 15 марта для Азіатской Россіи. 

ПОДПИСКА НА „ВѢСЫ 0 ПРИНИМАЕТСЯ: 

1) въ Москвѣ, въ главной конторѣ журнала,—Театральная пло¬ 
щадь, домъ Метрополь, кв. 23 (телефонъ 50-89); 3) въ С.-Петер¬ 
бургѣ, въ т-вѣ „Складчина”, Екатерининская, 4, и въ книжномъ 
складѣ „Комиссіонеръ*, Садовая, 18; 3) въ Кіевѣ — въ магазинѣ 
Л. Идзиковскаго, Крещатикъ, 29; 4) въ Берлинѣ—у Ебт. Меуег, 
ВиеЫшібІ., Вегііп \Ѵ., Роізсіатегвігазве, 24 в; 5) во всѣхъ большихъ 
книжныхъ магазинахъ Москвы, С.-Петербурга и провинціи. 

Гг. иногороднимъ во избѣжаніе различныхъ недоразѵмѣній пред¬ 
лагается присылать подписныя деньги непосредственно въ главную 
контору журнала. 


Редакторъ-издатель С. А.ПОЛЯКОВЪ. 



Книгоиздательство «Скорпіонъ* одно изъ первыхъ въ Россіи по. 
святило свою дѣятельность преимущественно н о в ы м ъ теченіямъ 
въ литературѣ русской и западно-европейской. Оно первое издало на 
русскомъ языкѣ замѣчательнѣйшія произведенія Кнута Гамсуна, 
Ст. Пшибышевскаго, Г. д’Аннунціо, Эмиля Верхарна, Шарля ванъ 
Лѳрберга и др., нынѣ получивши широкую извѣстность. 

Въ русской литературѣ книгоиздательство «Скорпіонъ одно изъ 
первыхъ сгруппировало вокругъ себя такія имена, какъ: К. Бальмонтъ, 
А. Блокъ, Валерій Брюсовъ, Андрей Бѣлый, Вячеславъ Ивановъ, 
3. Гиппіусъ, М. Кузминъ, Д. Мережковскій, Ѳедоръ Сологубъ. Книго¬ 
издательству „Скорпіонъ* принадлежитъ въ Россіи починъ въ заботѣ 
о соотвѣтствіи внѣшности книгъ ст. ихъ содержаніемъ. Обложки 
книгъ, выпущенныхъ к-вомъ „Скорпіонъ", Польшей частью исполнены 
выдающимися художниками и представляютъ самостоятельный худо¬ 
жественный интересъ. 

Подписчики „Вѣсовъ* пользуются при выпискѣ черезъ редакцію 
изданій к-ва „Скорпіонъ" скидкой отъ 15 до 50°/о при пересылкѣ за 
счетъ книгоиздательства. Въ настоящемъ каталогѣ, послѣ продаж¬ 
ной цѣны изданія, въ скобкахъ указана его цѣна для подписчи¬ 
ковъ „Вѣсовъ". Изданія, при которыхъ уменьшенная цѣна не обоз¬ 
начена, остались на складѣ въ небольшомъ количествѣ и на нихъ 
скидка не можетъ быть сдѣлана. 

Всѣ, выписывающіе непосредственно изъ склада, пользуются 
пересылкою за счетъ книгоиздательства. Деньги, причитающіяся за 
заказываемыя издавія, просятъ высылать впередъ—при заказѣ. При 
выпискѣ наложеннымъ платежомъ расходы ' по наложенію платежа 
принимаютъ на себя гг. заказчики. Провинціальные книжные мага¬ 
зины, при наличномъ расчетѣ, пользуются уступкой въ 30°/ л , но долж¬ 
ны принимать на себя расходы по пересылкѣ книгъ. 

Адресъ конторы книгоиздательства „Скорпіонъ* и редакціи 
журнала „Вѣсы": Москва, Театральная па., д. Метрополь, кв. 23 (телефонъ 
50 —89). Контора открыта ежедневно, кромѣ праздниковъ, отъ 11 ч. 
дня до б ч. вечера. Изданія к-ва „Скорпіонъ" можно также получать 
въ книжномъ складѣ „Складчина", Петербургъ, Екатерининская, 4, 
и въ книжномъ складѣ „Комиссіонеръ" Петербургъ, Садовая, 18. 
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КАТАЛОГЪ КЪ ЯНВАРЮ 1909 г. 

I. СТИХИ. 

Ю. Балтрушайтисъ. Жатва Дня. Печатается. 

К. Д. Бальмонтъ. Полное собраніе стиховъ. 

Томъ I. (Подъ сѣвернымъ Небомъ, Въ безбрежности, Тишина). 

М. 1909 г. Изданіе третье. Ц.2 р. (1 р. 70 к.). 

Томъ II. (Горящія Зданія). Изданіе третье. М. 1908. Ц. 1 р. 50 к 
(1 р. 28 к.). 

Томъ III. (Будемъ какъ Солнце). Изданіе третье. М. 1908. 

Ц. 1 р. 50 к. (1 р. 28 к.). 

Томы IV, V, VI, VIII, IX готовятся къ печати. 

Томъ VII. (Жаръ-Птица). Фронтисписъ К Сомова. М. 1907. Ц. 2 р. 
(1 р. 70 к.). 

Томъ X. (Хороводъ временъ). М. 1909. Ц.1 р. 25 к. (1 р.). 
Александръ Блокъ. Нечаянная Радость. Второй сборникъ сти¬ 
ховъ. М. 1907. Ц. 1 р. 50 к. (1 р. 28 к.). 

Валерій Брюсовъ. Пути и перепутья. Собраніе стиховъ. 1892—1908 г. 
Томъ I. Стихи 1892-1901 гг. (Сііеі'з б’сеиѵге. Ме еиіа еззе. Тегііа 
Ѵі§і1іа). Вторая тысяча. М. 1907 г. Ц. 2 р. (1 р. 70 к.). 

Томъ II. Стихи 1902-1905 гг. (ЛгЬі еі ОгЬі. ЗіерЬапов). М. 1908. 
Ц. 2 р. (1 р. 70 к.). 

Томъ III. Стихи 1906-1908 гг. (Всѣ Напѣвы). Поступитъ въ продажу 
въ февралѣ 1909 г. Ц. 2 р. (1 р. 70 к.). 

Ив. Бунинъ. Листопадъ. Стихотворенія. М. 1905 г. Ц. 1 р.(85 к.). 
Андрей Бѣлый. Золото въ лазури. Первый сборникъ стиховъ. 

Обложка Н. Ѳеофилактова. М. 1904 г- Ц. 2 р. (1 р.). 

Поль Верлэнъ. Гимны, пѣсни и исповѣ д'и. Въ переводѣ Валерія 
Брюсова. Печатается. 

Эмиль Верхарнъ. Стихи о современности. Переводъ Валерія 
Брюсова. Съ портретомъ Верхарна, работы Т. ванъ Рисеельберга. 
М. 1906. Ц. 1 р. 30 к. (1 р. 10 к.). 

Юрій Верхоасній. Разныя стихотворенія. М. 1908. Ц. 80 к. (68 к). 
3. Н. Г иппіусъ. Собраніе стиховъ. М. 1904 г. Ц. I р. 50 к. (1 р. 28 к.) 
Вячеславъ Ивановъ. Прозрачность. Вторая книга лирики. Обложка 
Н. Ѳеофилактова. М. 1904 г. Д. 1 р. 50 к. (і р. 28 к.). 

Вячеславъ Ивановъ. Сог Агбепз. Зресиіиз Зресиіогит. 
Эросъ. Обложка К. Сомова (хромолитографія). Выйдетъ въ фе¬ 
вралѣ 19';9 г. 

м. Куаминъ. Сѣти. Первая книга стиховъ. Обложка Н. Ѳѳофилак- 
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Ив. Каневской. Стихи и проза. Посмертное собраніе сочиненій, съ 
портретомъ автора. Ред. Валерія Брюсова. М. 1904 г. Ц. 2 р. (1р.). 
Д. С. Мережковскій. Собраніе стиховъ. М. 1904 г. Ц. 1 р. 50 к. 

(1 р. 28 к.). 

Ѳедоръ Содогубъ. Собраніе стиховъ. М. 1904 г. Ц. 1р. 50 к. (1 р. 
28 к.). 

Оскаръ Уайльдъ. Т ю р е м н а я баллада. Переводъ К. Бальмонта. 
Обложка М. Дурнова. М. 1904 г. Ц. 50 к. (35 к.). 

II. РОМАНЫ И РАЗСКАЗЫ. 

Валерій Брюсовъ. Земная Ось. Разсказы и драматическія сцены. М. 
1907. Ц. 1 р. 50 к. (1 р. 28 к.). 

Валерій Брюсовъ. Огненный Ангелъ. Повѣсть изъ нѣмецкой жиз¬ 
ни XVI в. 2 т. Обложка но современной гравюрѣ. М. 1908—9. 
Ц. за оба тома. 3 р. (2 р. 55 к.). 

Анд рей Бѣлый. Сѣве'рная симфонія (1-я, героическая) въ 4 
частяхъ. Обложка по рисунку Обри Бердслея. М. 1904 г. Ц. 75 к. 
(38 к.). 

Андрей Бѣлый. Кубокъ метелей. 4-я симфонія. Обл. А. Ѳедотова. 
М. 1908. Ц.Л р- 50 к. (1 р. 28 к.). 

Кнутъ Гамоунъ. Сь е ста.Очерки иразсказы. Переводъ съ норвежскаго 
С. А. Полякова. М. 1900 г. Ц. 1 р. (85 к.). 

М. Кувшинъ. Разсказы и повѣсти. 2 тома.Готовятся къ печати. 
Жагадисъ. Облака. Поэма въ прозѣ. Обложка Н. Ѳеофилактова. М. 
_ ‘1905 г. Ц. 65 к. (33 к.). 

Эдгаръ По. Собраніе сочиненій въ переводѣ К. Д.«Бальмонта. 
Т о м ъ I. Поэмы, сказки. Печатается второе изданіе. 

Томъ Н. Разсказы, статьи. М-1905. Ц. 1 р. 30 к. (1 р. 10 к.). 
ТомъІП. Страшные разсказы, гротески. Печатается. 

Ст. Пшибышевскій.Собраніе сочиненій. 

Книга I. Нопю Заріепв. Романъ въ 3 частяхъ. Пер. М. Семено¬ 
ва. Изд. 2-е. М. 1904 г. Обложка Н. Ѳеофилактова. Ц. 2 р. 40 к. 
(2рО 

Книга II. Р г о Іото те а. Бе р г о Іи п <1 і з. У М о р я. Сыны 
Земли (романъ въ 3 ч.) и др. Пер. М. Семенова, Е. Тропов- 
скаго и С. Полякова. М- 1905 г. Обложка Е. Надельмана. 
Ц. 2 р. 40 к. (2 р.). 

Книга Щ. Дѣти Сатаны. Романъ въ 4 ч. Обложка Н. Ѳеофи¬ 
лактова. М. 1906. Д. 1 р. 30 к.-(1 р- 10 к.). 

Книга IV. Заупокойная месса. Въ часъ чуда. Го¬ 
родъ смерти. Поэмы въ прозѣ. Пер. М. Семенова 
и Е. Троповскаго. Обложка Фидуса. М. 1906. Ц. 1 р. (85 к.). 
Книга V. Статьи. Печатается- 
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Ст. Пшибышевекій. Сыны Земли. Романъ. Пер. В. Троповекаго. 
М. 1905 г. Ц. 50 к. (25 к.). 

Ѳедоръ Сологубъ. Жало Смерти. Разсказы. М. 1905 г. Ц. 1 р. 50 к. 
(1 РА 

III. ДРАМЫ. 

Габріэль д’Аннунціо. Трагедіи. „Мертвый Городъ", „Джіоконда", 
„Слава". Переводъ съ итальянскаго Ю. Балтрушайтиса. М. 
1900 г. Ц. 1 р. 25 к. (87 к.). 

Эмиль Верхарнъ. Елена Спартанская. Трагедія. Единствен¬ 
ный авторизованный переводъ съ рукописи Валерія Брюсова. 
Поступитъ въ продажу въ февралѣ 1909 г. Ц. 80 к. (70 к). 

Кнутъ Гамсунъ. Драма жизни. Переводъ съ норвежскаго С. А. 

Полякова. Изд. 3-е. М. 1907 г. Ц. 50 к. (40 к.). 

Зигмунтъ КрасннскШ. Небожественная комедія. Пер. А.Курсин- 
скаго. Изд. 2-ѳ. Съ портретомъ 3. Красинскаго. Ц. 60 к. (45 к.). 
Л. Зиновьева-Аннибалъ. Кольца. Драма въ -3-хъ дѣйств. Предисл. 
Вячеслава Иванова. Обложка Н. Ѳеофилактова. М. 1904 г. Ц. 1 р. 
80 к. (1 р. 53 к.). 

Шарль Ванъ-Лербергъ. Панъ. Они по чуя ли. М-Пе Ко си-Сѣно. 
Переводъ С. А. Полякова- Оъ иллюстраціями Н. Ѳеофилактова. 
М. 1908. Ц. 1 р. (85 к.) 

Шарль Ванъ-Лербергъ. Они почуяли. М-Пе Ко си-Сѣно. Переводъ 
С. А. Полякова. Ц. 40 к. (34 к.). 

Морисъ Мэтерлинкъ. ПеллеасъиМелизанда и Стихи. Пере¬ 
водъ Валерія Брюсова. Съ 3 портретами М. Мэтерлинка. и ста¬ 
тьей о его жизни и творчествѣ. М 1907 г. Ц. 1 р. (85 к.). 

Ст. Пшибышевекій. Вѣчная сказка. Пер. Е. Троповекаго. Обложка 
Брунеллески. М. 1907 г. Ц. 1р. (8-5 к.). 

Оскаръ Уайльдъ. Флорентийская трагедія. Единственный 
авторизованный переводъ (съ руко писи) М. Дикіардопуло и А. Кур- 
синскаго. Съ 3 портретами О- Уайльда. Ц- 80 к. (68 к.). 

Артуръ Шницлеръ 3 е л е и ы й п о пу г а й. Тримсія. („Парацельсъ" 
„Подруга", „Зеленый попугай"). Перев. съ нѣмецкаго М. 1900 г. 
Ц. 60 к. (30 к.). 

IV*. ИСТОРІЯ ЛИТЕРАТУРЫ И ИСКУССТВЪ. 

Валерій Брюсовъ. Лицейскіе стихи Пушкина. Къ критикѣ 
текста. М. 1907 г. Ц. 1 р. (85 к.). 

Андрей Бѣлый. Арабески. Сборникъ статей по теоріи символизма. 
Печатается. 

Г. Ландсбергъ. Долой Гауптмана! Переводъ съ нѣмецкаго М. Се¬ 
менова. М. 1902 г. Д. 70 к. (35 к.). 
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Н. Лернеръ. Труды и дни А. С- Пушкина. Хронологическія 
• данныя жизни Пушкина. М. 1903 г. Ц. 1 р. (50 к.). 

Д. С. Мережковсній. Гоголь и чортъ. Изслѣдованіе. Обложка Н. 

Ѳеофилактова. М. 1906 г. Ц, 1 р. 80 «. (1 р. 53 к.). 

Письма Пушкина и къ Пушкину. Новые матеріалы. Редакція и примѣ¬ 
чанія Валерія Брюсова. Приложены факсимиле рисунковъ и ру¬ 
кописей А. Пушкина. М. 1903 г. Ц. 1 р. 50 к. (75 к.). 

Арт. Симонсъ и Робертъ Россъ. Обри Бердслей. Авториз. перев. М. 
Ликіардопуло. Съ портретомъ 0. Бердслея и воспроизведеніемъ 
его рисунковъ. Печатается. 

V. АЛЬМАНАХИ. 

Сѣверные цвѣты на 1901 г.Стихи, разсказы, статьи. Обложка К. Сомова. 
М. 1901 г. Ц. 1 р. 

Сѣверные цвѣты на 1902 г. Стихи, разсказы, статьи. Обложка К. Сомова. 
М. 1902 г. Ц. 1р. 

Сѣверные цвѣты. Альманахъ затри года—1901. 1902, 1903 гг. Большой 
томъ свыше 600 стр. Стихи, разсказы, статьи: К. Бальмонта, Вале¬ 
рія Брюсова, 3. Гиппіусъ, М. Лохвицкой, Д. Мережковскаго, Н. 
Минскаго, В. Розанова, К. Случевскаго, К. Фофанова, А. Чехова 
и др. Письма: А. С. Пушкина, Ѳ. Тютчева, И. С. Тургенева, А. Фета, 
Вл. Соловьева, Н. Некрасова и др. Виньетки и заставки К. Сомова. 
Л. Бакста. М. Волошина и др. Обложка В. Борисова-Мусатова. 
М. 1904 г. Ц. 3 р. 

Сѣверные цвѣты Асонрійсніе на 1904—5 г. Роскошное изданіе. Содержаніе: 
„Три Разцвѣта", драма К. Бальмонта, „Земля", сцены изъ бу¬ 
дущихъ временъ Валерія Брюсова, „Танталъ”, трагедія Вяч. 
Иванова, стихи и разсказы С. Соловьева, Макса Волошина, 
Ѳ. Сологуба, Н. Минскаго, 3. Гиппіусъ, М. Криницкаго, ІО. Череды, 
- Л. Зиновьевой-Аннибалъ и др.Обложка и всѣ украшенія И. Ѳео¬ 
филактова. М. 1905 г. Ц. 3 р. (2 р. 55 к.). 

VI. АЛЬБОМЫ. 

Н. Ѳеофилактовъ. 65 рисунковъ (исполненныхъ фототипіей, одно¬ 
цвѣтной и многоцвѣтной автотипіей). М. 1908 г. Ц. 3 р. (2 р. 55 к.). 

VII. ЖУРНАЛЫ. 

Вѣсы за 1904, 1905, 1906. 1907 и 1908 гг. Каждый г<дъ 12 свыше 
1000 стр. текста, съ рисунками (черными или въ нѣсколько 
красокъ) на отдѣльныхъ листахъ, художественными облож¬ 
ками и оригинальными виньетками. Каждый годъ представ- 
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ляетъ обзоръ культурной жизни всей Европы и подроб¬ 
ную библіографію книгъ, вышедшихъ за этотъ періодъ на евро¬ 
пейскихъ языкахъ- При каждомъ годѣ данъ алфавитный ука¬ 
затель помѣщенныхъ произведеній и разобранныхъ книгъ. Цѣ¬ 
на комплекта: за 1904, 1905 и 1906 г. безъ пересылки по 6 р. 
1,5 р. 1; за 1907 г., въ виду незначительнаго числа оставшихся 
экземпляровъ, Юр. (8р.) безъ пересылки: за 1908 г. — 7 р. 
(6р.) безъ пересылки. При покупкѣ полнаго комплекта, за 
всѣ пять лѣтъ, цѣна 32 р. ( 25 р. ) безъ пересылки. Пере¬ 
сылка за счетъ заказчика по дѣйствительной стоимости. 

РАСПРОДАННЫЯ ИЗДАНІЯ. 

К. Д. Бальмонтъ. Будемъ какъ Солнце. М. 1903 г. 

Валерій Брюсовъ. Тегііа Ѵі§і1іа. Стихи 1897—1900 гг. М. 1901 г. 

Валерій Брюсовъ. 11 г Ь.і е і 0 г Ь і. Стихи. 1900—1903 гг. М. 1904 г. 

Валерій Брюсовъ. ЗіерЬапоз. Стихи. 1904—1906 гг. М. 1906. 

Андрей Бѣлый. Симфонія. (2-я, драматическая). М. 1902. 

А. Добролюбовъ. Собраніе стиховъ. Предисловіе Валерія Брюсова 
и Ив. Коневского. М. 1900 г. 

Кнутъ Гамсунъ. Панъ. Пер. С- Полякова. М. 1902 г. 

Генрикъ Ибсенъ. Когда мы, мертвые, проснемся. Пер. 
С. А- Полякова и ІО. Балтрушайтиса. Изд. I и II. М. 1900 г. 

Лукрецій Наръ. О природѣ вещей. Перевелъ И. Рачинскій. М. 1904 г. 

М. Кузминъ. Крылья. Изд. I И II. М. 1097. 

Д. Мережковскій. Любовь сильнѣе смерти. М. 1902 г. 

М. Мэтерлинкъ .Избіеніемладенцевъ. Пер.Вал.Брюсова.М. 1904 г. 

А. Л. Мкропольскій. Лѣствица. Предисловіе Валерія Брюсова. М. 1902 г. 

Э. По. Разсказы и стихи. Перев. К. Бальмонта. Т. I. М. 1901 г. 

Сѣверные цвѣты на 1903 г. Обложка Л. Бакста. М. 1903 г. 

Объ условіяхъ выписки книгъ см. стр. 10 этого каталога. 




Открыта подписка на 1909 г. 


ОТКРЫТА ПОДПИСКА НА 1909 г. (второй годъ изданія) 

НА ЕЖЕНЕДѢЛЬНЫЙ ЛИТЕРАТУРНО-ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ЖУРНАЛЪ САТИРЫ И ЮМОРА 

САТПРИКРПЪ 


ЛЕОНИДА АНДРЕЕВА 
шштт^тштя „ А. «.КУПРИНА 
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Въ каждомъ вып. помѣщаются: 1) обзоры, 2) рецензіи и 3) систематит. указатель 
новыхъ книгъ. Въ семи выпускахъ за 1908 г. помѣщены 16 обзоровъ, 133 ре¬ 
цензіи Въ каждомъ вып. печатается системах. указатель новыхъ книгъ (научн. 
и иопулярно-научн.). —Заглавіе обзоровъ: Русскій крестьянинъ (обз. экономия, 
литературы), Н. А. Свавицкаго.—Половой вопросъ, прпв.-доц. М. А. Членова.— 
Живая старина въ русск. лит. по искусству, бар. Н. Н. Врангеля. — Изученіе. 
Пушкина и пущкинск. журналъ, В. Е Якуіикина.— Теорія цѣнности, В. К. 
Дмитріева.—Законовѣдѣніе, пр.-доц. Е. Н. Ефимова. — Общая зстетика, Н. В. 
Самсонова —Раннее христіанство, Н. М. Никольскаго — Земск. самоуправленіе 
и земск хозяйство, Н. Н. Авинова.—Національный вопросъ, Н. П. Боредкаго- 
Бергфельдъ.— Исторія Малороссіи, И. II. Житецкаго.— Философія марксизма, 
Н. Н. Алексѣева.— Экономия, статистика, пр.-д. Р. Р. Швиттау,— Л. Толстой 
н русская интеллигенція (юбил. литература), С. Л. Франка.—Сибирь (географ, 
обзоръ), А. А. Борзова.—Сельскохозяйственная кооперація, А. Н. Анциферова. 

3 й годъ изданія—8 книжекъ въ годъ. Съ 1 января 1909 г. превращается, 
въ журналъ. Годъ 3 р. 50 в., — полгода — 1 р. 75 к., — отдѣльный вып.—50 к. 
Подписка принимается во всѣхъ книжныхъ магазинахъ Москвы, Петербурга и 
провинціи, и въ конторѣ журнала: Москва, Арбатъ, Никольскій пер., 12. Те¬ 
лефонъ 214-30. Можно подписываться и на серію 1908 г. Ц. 3 р. 50 к.,— полгода 
1 р. 75 к. „Критич. Обозр.“ за 1907 г. продается въ видѣ переплетенаго тома, 
ц. 2 р. Содержаніе: 1 5 обзоровъ, 171 рецензія, 2 программы комиссіи по орга¬ 
низаціи домашняго чтенія. Отдѣльные выпуски продаются въ конторѣ журнала 
и во всѣхъ лучшихъ книжныхъ магазинахъ. Ц. отдѣльн. вып. 1907 г. 40 к. 
послѣдующихъ годовъ—30 к. 

Редакторъ Б. А. К и с та ков скій. Издательница Е. Н. Орлова. 


РАМПА 

НОВЫЙ ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ ЕЖЕНЕДѢЛЬНЫЙ ТЕАТРАЛЬНЫЙ ЖУРНАЛЪ. 

„Рампа" ставитъ своей задачей обслуживаніе интересовъ русскаго театра, 
какъ съ эстетически-художественной, такъ и бытовой стороны, кладя въ основу 
съ одной стороны вавѣты лучшихъ представителей русской художественной 
мысли, съ другой — текущіе интересы актерской семьи. 

Въ журналѣ принимаютъ участіе: Т. Ардовъ, М. Н. Архангельскій, Н. 
Бассъ, И. Барышовъ (Мяснидкій), Е. Берлинраутъ, Э. Бескинъ, Г. Бурдъ. 
Восходовъ, проф. Л. Владиміровъ, А. Воротниковъ, Д. Гаринъ-Винддингъ, О 
Гзовская, В. Гиляровскій, Э. Гольденвейзеръ (Нью-Іоркъ), Г. Гольдштейнъ 
Ріегге б Ог (завѣдующій художественнымъ отдѣломъ), М. Гиршманъ (Берлинъ), 
А. Дервишъ, В. Ермиловъ, Н. А. Ефрейторовъ (Ярославль), Ц. Звѣздячъ (Вѣна), 
Е. II. Кардовъ, А. Косоротовъ (Шмель), Лоэнгринъ (Одесса), Я. Львовъ, С. С. 
Мамонтовъ, Э. Маттернъ, Р. Мѳнделевичъ, Л. Мунштейнъ (І.оіо), II. Морочникъ, 
С. А. Найденовъ, Вл. Немировичъ-Данченко, Бае. Немировичъ-Данченко, В. 
Никулинъ, 0. Норвежскій, II. Оленипъ, Е. ІІитоевъ (Парижъ), И. Пдатонъ, 
А. Плещеевъ, А. Полевой, И. Поповъ, Н. А. Поповъ, М. Пуаре, С. Разумов¬ 
скій, А. Сабуровъ (Парижъ), Я. Сацъ, II. Сергѣенко, Скиталецъ-Яковлевъ, И. 
Скуратовъ, М. Сукешшковъ, А. Сулержицкій, кн. А И. Сумбатовъ Южинъ, 
А. Тези (Вѣна), Э. Фелызеръ, В. Хавкинъ (Ростовъ-на-Дону), И. Шмитъ 
(Рудинъ), М. Шикъ, М. Эйшискинъ (Кіевъ), С. Ябдоновскій, Яновъ и друг. 

Считая одной изъ важнѣйшихъ задачъ своей программы посильную номощь 
въ дѣлѣ развитія провинціальнаго театра, редакція привлекла къ обслуживанію 
этого отдѣла, въ качествѣ постоянныхъ корреспондентовъ, представителей мѣстной 













ІУ ВѢСЫ N 12 

БУДИЛЬНИКЪ ВЪ 1909 г. 

Кто не инетъ впередъ—идетъ назадъ. Вступающій въ 45 г. существованія 
сатирическій журналъ „Будилі никъ“ тореннымъ образомъ обновляется съ 1909 г 
въ духѣ современныхъ художественныхъ и литературныхъ требованій. 

Новая редакція поставила задачею перомъ л карандашомъ отражать всѣ 
области жизни, наряжая художественный рисунокъ и живой текстъ въ изящную 
внѣшнюю форму. 

■ Редакція, заручившись содѣйствіемъ многихъ художниковъ и литераторовъ, 
располагаетъ и необходимыми техническими средствами: вводится новый способъ 
воспроизведенія рисунковъ въ краскахъ, заготовлена веленевая бумага для 
печатанія журнала. 

Желая вызвать притокъ новыхъ литературныхъ и художественныхъ силъ, 
редакція обновленнаго „Будильника" организовала на 1909 годъ: 

Художественный и литературный конкурсы. 

По три преміи въ 100, 75 и 50 руб. будутъ выдапы за три лучшихъ юмо¬ 
ристическихъ разсказа и рисунка. 

Бъ 50 художественно-иллюстрированныхъ номерахъ „Будильникъ" дастъ: 
200 воспроизведенныхъ во'вымъ способомъ крупныхъ рисунковъ въ трескахъ на 
общественныя, бытовыя н политическія темы, 2.000 слишкомъ злободневныхъ 
наррлкатуръ, пагжей, мелкихъ рисунковъ среди текста. 

Въ видѣ преміи „Будильникъ" дастъ подписчикамъ самостоятельный, первый 
въ Россіи спеціальный дѣтскій иллюстрированный, юмористическій и спортивный 
журналъ „Доброе Утро". Въ Европѣ дѣтская, журналистика выработала типъ 
спеціальнаго дѣтскаго художественнаго юмористическаго и спортивнаго журнала. 
Въ Россіи существуетъ пробѣлъ, который редакція и заводняетъ. 

„Доброе Утро!" предназначается для дѣтей средняго и младшаго возраста 
и ставитъ задачею вносить здоровый смѣхъ въ дѣтскую и давать дѣтямъ воз¬ 
можность слѣдить за развитіемъ дѣтской литературы и за успѣхами спорта. 

„Доброе Утро!" ьъ своихъ книжкахъ дастъ: 1) снимки съ картинъ извѣст 
в ыхъ художниковъ, 2) рисунки и каррикатуры въ краскахъ, 3) ра-сказы, по 
вѣсти, стихи, 4) очерки изъ міра науки, 5) обзоръ дѣтской литературы и 6) 
дѣтскій спортъ. 

Срокъ выходя журвала два раза въ мѣсяцъ. Въ годъ 24 книжки. Первый 
номеръ „Добраго Утра!" выйдеіъ въ декабрѣ е. г. и составитъ изящный подарокъ 
дѣтямъ къ празднику Рождества. 

Журналъ открываетъ свои страницы для рисунковъ и сценъ, исполненныхъ 
дѣтьми-читателями. 

Въ концѣ года редакція дастъ годовымъ подписчикамъ книжку—„Въ помощь 
юнымъ читателямъ" — указатель новостей дѣтской литературы, вышедшихъ въ 
1909 году. 

Подписная цѣна на „Доброе Утро!"— 2 руб., для подписчиковъ на „Бу¬ 
дильникъ" I руб. въ годъ 

Подписка на 1909 г. открыта. Условія подписки на 1909 г.: „Будильникъ" 
съ приложеніемъ „Добраго Утра" на 1 годъ въ Москвѣ 9 р., на города Ю р., 
на 12 года 4 р. 50 к. и 5 р.; допускается разсрочка: при подпискѣ въ Москвѣ 
5 р., на города 6 р., къ 1 іюня по 4 р. Отдѣльно „Будильникъ" на годъ въ 
Москвѣ 8 р., на города 9 р,, на і/'а года въ Москвѣ 4 р. 50 к., на города 5 р., 
разсрочка: ири подпискѣ въ Москвѣ 4 р. 50 к., къ 1 іюня 3 р. 50 к., на города 
5 р. и 4 р. Отдѣльно „Доброе Утро"—2 р. въ годъ. 

Письма и деньги адресуются: Москва, редакція журналовъ „Будильникъ" и 
„Доброе Утро!" Тверская, домъ Спиридонова. 
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канскій Инженеръ (псевдонимъ), Д. А. Вялянскій, А. С. Тюльпановъ;магистръ 
ветеринаріи В. С. Михайловъ, Н. П. Малыхинъ, С. Качіони, Л. Д. Алексан¬ 
дровъ, И. О. Сарынченко, В. К. Никольскій, Б. И. Казачекъ, врачъ А. А. 
Лебедевъ, В. И. Финогеновъ, В. Л. Янковскій, С. Ямчитскій, Боскетъ и мног. 
др. Собственные корреспонденты во всей Россіи, въ Берлинѣ, Парижѣ и Вѣнѣ. 
2400 страницъ текста. 2000 художествен, рисунковъ. За всѣ четыре журнала 
три руб. въ годъ съ пересыл . и доставкой. 

Допускается разсрочка: при подпискѣ 1 руб. 50 коп., и къ 1 іюля 1 руб. 
50 коп. На журналы „Рыболовъ-Любитель* и „Собаководство" принимается 
отдѣльная подписка 1 рубль въ годъ каждый съ доставкой и пересылкой. Наша 
премія: за доплату въ 1 руб. 25 коп. подписавшіеся на премію при первомъ же 
январьскомъ № (не позже 20 января 1(09 г.) могутъ получить на выборъ одну 
изъ двухъ роскошныхъ геліогравюръ, стоящихъ заграницей по 15 руб. каждая: 
1) „Въ пасти хищника" или 2) „Ихъ четверо" (группа сеттеровъ). По силѣ и 
яркости красокъ, сочности рисунка и реализму сюжета обѣ геліогравюры пред¬ 
ставляютъ шедевръ въ звѣроииси и явятся лучшимъ украшеніемъ квартиры 
каждаго изъ охотниковъ. 

Приславшіе 5 рублей получатъ в. ѣ четыре журнала и двѣ гравюры. 
Пробный № безплатно. 

Издатели Т-во „Охотничій Вѣстникъ". Редакторъ С. Н. Алексѣевъ. 

Редакція и контора: Москва, Варсонофьевскій пер., домъ Поповой. 


ИЗВѢСТІЯ ПО ЛИТЕРАТУРѢ, НАУКАМЪ И БИБЛІО¬ 
ГРАФІИ И ВѢСТНИКЪ ЛИТЕРАТУРЫ. 

Историко - литературный и хритико - библіографическій иллюстрированный 
журналъ, издаваемый Т вомъ М. 0. Вольфъ. ХІІ-й годъ изданія. 

Всякій, кто любитъ книги и интересуется тѣмъ, что имѣетъ къ нимъ хотя 
малѣйшее отношеніе, кто желаетъ знать, что творится въ литературномъ мірѣ въ 
Россіи и за границею, хочетъ слѣдить за текущею литературою по всѣмъ отрас¬ 
лямъ знанія и знать всѣ книжныя новости, всякій, кому важно получить списки 
новыхъ книгъ,—тотъ найдетъ все необходимое въ нашемъ изданіи. 

„Извѣстія* и „Вѣстникъ Литературы* выходятъ ежемѣсячными иллюстриро¬ 
ванными выпусками, въ двухъ самостоятельныхъ отдѣлахъ, изъ которыхъ первый— 
п. з. „Вѣстникъ Литературы"—заключаетъ въ себѣ статьи по вопросамъ лите¬ 
ратуры, науки и библіотечнаго дѣла, критическіе разборы новыхъ книгъ, 
біографіи, воспоминанія и неиздавныя письма писателей, очерки о современныхъ 
теченіяхъ въ литературѣ, историко-литературныя изслѣдованія, статьи по техникѣ, 
чтеніи и пр., и пр.; во второмъ же отдѣлѣ— „Извѣстіяхъ" — помѣщается: хроника 
литературнаго міра и книжныхъ новостей въ Россіи, вѣсти изъ Франціи, Гер¬ 
маніи, Англіи, Америки, славянскія извѣстія, Воззіса, рецензіи, новости по биб¬ 
ліографій и библіотечному дѣлу, справки по вопросамъ, касающимся книгъ, и, 
кромѣ того, ежемѣсячные систематическіе каталоги всѣхъ кидающихся новыхъ 
книгъ, русскихъ и иностранныхъ, списки книгъ, находящихся въ печати, аресто¬ 
ванныхъ, запрещенныхъ изданій, спещальвые каталоги по разнымъ отраслямъ 
наукъ, указатели главнѣйшихъ журнальныхъ статей и т. п. 

Оба отдѣла: „Вѣстнпкъ Литературы" и „Извѣстія по Литературѣ, Наукамъ 
и Библіографіи"—взаимно дополвяюіъ другъ друга, составляя, вмѣстѣ съ тѣмъ- 
какъ бы одно цѣлое, въ которомъ историко-литературная и критическая часть, 
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хъу библіогрифическая и- 


сосредоточена преимущественно въ первомъ і 
справочная—во второмъ. 

Журналъ, иллюстрируется снимками съ замѣчательныхъ произведеній 
сценами изъ сочиненій выдающихся авторовъ (русскихъ и иностранныхъ), портре¬ 
тами, библіотечными знаками, рѣдкими автографами и нр., и Бр. 

Годовая подписная цѣна „Извѣстіи по Литературѣ" и „Вѣстника Литературы“. 
съ доставкой н пересылкой 1 руб. Съ пересылкой за границу 1 руб. 50 к 
(= 4 франка). 

Подписка принимается въ редакціи, вь С.-ІІетербургѣ, Вас. Остр., 16 линія, 
5—7, с. д., а также въ книжныхъ магазинахъ Т-ва М. О. Вольфъ; въ С.-Пе¬ 
тербургѣ; 1) Гостиный Дворъ, 18, и 2) Невскій пр., 13; въ Москвѣ: 1і Кузнецкій 
ю - к - „ 2) Моховая уд., 22, д. Чижова и Курындиной 


МОСКОВСКІЙ ЕЖЕНЕДѢЛЬНИКЪ. 

Ближайшіе сотрудники: С. А. Котляревскій, А. Л. Погодинъ, П. Б. Струве 
и кн Г. Н. Трубецкой. Въ теченіе года подписчики получатъ 50 книжекъ 
въ 4 листа еженедѣльно за исключеніемъ праздниковъ Рождества и Пасхи. 

І'словія подписки на 1909 годъ. За годъ 5 руб. За 6 мѣс. 3 руб. За 3 мѣс. 
1 руб. 50 коп. За границу вдвое. Допускается разсрочка только годовымъ под¬ 
писчикамъ по слѣдующимъ условіямъ: при подпискѣ 3 р. и къ I мая 2 р. Объ¬ 
явленія принимаются въ конторѣ отъ 11—5 часовъ дня. Подписка принимается 
во всѣхъ книжныхъ магазинахъ, и въ конторѣ редакціи. 

Редакторъ журнала кн. Е. Н. Трубецкой. 

Адресъ конторы: Москва, Пречистенскій бул., д. Кальмееръ. Тел. 127—18. 


ОДЕССКІЙ ЛИСТОКЪ. 

Ежедневная литературная, политическая и коммерческая газета 

Съ иллюстрированными приложеніями дважды въ недѣлю, а также со мно¬ 
гими рисунками въ текстѣ газеты. 

Каждый номеръ Одесскаго Листка вмѣщаетъ всѣ отдѣлы большихъ европей¬ 
скихъ газетъ. Въ столицахъ крупнѣйшихъ государствъ, въ городахъ и мѣстечкахъ 
южнаго раіона Россіи редакція имѣетъ постоянныхъ корреспондентовъ, которые 
ежедневно по телеграфу даютъ газетѣ подробнѣйшіе отчеты-обо всѣхъ выдаю¬ 
щихся событіяхъ. 

Въ память ХХХѴ-тилѣтія Одесскаго Листка всѣмъ годовымъ подписчикамъ 
на 1909 г. выданы будутъ безплатно: I. Жетоны изъ темно-красной бронзы, 
художественно исполненные по особому заказу извѣстной фабрики Д. И. Осипова 
въ С.-Петербургѣ. II. Книга Иванъ Сергѣевичъ Тургеневъ для дѣтей. Избран 
ныя произведенія подъ редакціей Нестора Котляревскаго изд. И. Глазунова 
въ Спб. - . . . 

Книга одтечатана четкимъ шрифтомъ на роскошной большого формата бу¬ 
магѣ (298 стр ) съ тремя художественно исполненными портретами автора, ре¬ 
продукція съ гравюры на стали. 
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Содержаніе книги: отъ редактора, введеніе, Русскій языкъ. Хорь и Кали¬ 
нинъ, Льговъ, Бѣжинъ Лугъ, Касьянъ съ Красивой Мечи, Бирюкъ, Пѣвцы, Жи¬ 
выя мощи, Отучитъ, Смерть, Лѣсъ и степь, Муму, Поѣздка въ Полѣсье, Собака, 
Пунииъ и Бабуринъ, О соловьяхъ, Пегасъ. ІІожаръ на морѣ. Перепелка, Раз¬ 
говоръ на большой дорогѣ. Деревня, Нищій, Маша, Воробей, Милостыня, Щи, 
Христосъ. 

Выдача жетоновъ и книги гг подписчикамъ будетъ производиться съ 7-го 
января 1909 г. ежедневно въ конторѣ Одесскаго Листка съ 9 до 12 час утра 
и съ 5 да 6 час. вечера но предъявленіи подписныхъ квитанцій. Гг. иногород¬ 
ніе подписчики, желающіе получить преміи но почтѣ, благоволятъ сообщить о 
томъ конторѣ, приложивъ почт, марокъ на 33 в. въ возмѣщеніе стоимости рас¬ 
ходовъ по пересылкѣ. 

Подписная цѣна газеты. Въ городѣ съ доставкой на домъ: 10 р. въ годъ, 
б р. полгода, 3 р. 50 к. три мѣсяца и 1 р. 20 к. въ мѣсяцъ. На города съ 
ежедневной высылкой по почтѣ: )2р. въ годъ, 7 р. полгода, 3 р. 80 к. три 
мѣсяца, 1 р. 30 к. въ мѣсяцъ. 

Контора въ Одессѣ въ домѣ редактора-издателя „Одесскаго Листка" В. В. 
Навроцкаго. 


СѢВЕРНЫЙ КУРЬЕРЪ. 

ПОЛИТИЧЕСКАЯ, ОБЩЕСТВЕННАЯ И ЛИТЕРАТУРНАЯ ГАЗЕТА 
Ш-Й ГОДЪ ИЗДАНІЯ. 

Вступая въ новый годъ изданія, „Сѣверный Курьеръ", вѣрный традиціямъ 
стараго „Сѣвернаго Края", тлавной своей задачей ставитъ попрежнему служеніе 
нуждамъ и интересамъ населенія „Сѣвернаго Края“. 

Ридомъ ,ъ этимъ, „Сѣверный Курьеръ" имѣетъ служить выясненію очеред¬ 
ныхъ общихъ вопросовъ государственнаго, правового, культурнаго и экономиче¬ 
скаго строительства, крестьянскаго, земельнаго, рабочаго вопросовъ и другихъ 
коренных ь и неотложныхъ задачъ современности. 

Въ корреспондентскую сѣть «Сѣвернаго Купюра» включаются уѣздные го¬ 
рода и крупные сельскіе пункты Ярославской, Вологодской, Архангельской, 
Костромской, Олонецкой, Новгородской, Владимирской, Вятской и Тверской 
губерній. 

Подписная цѣна съ доставкой и пересылкой: На 12 мѣсяцевъ 7 р., на б 
мѣсяцевъ 4 р, на 3 мѣсяца 2 р. 20 к, на 1 мѣсяцъ 75 к. При подпискѣ на 
годичный срокъ допускается разсрочка въ моментъ подписки—3 р., 1 апрѣля— 
2 р. и 1 іюня—2 р. Для^крестьянъ, вол. правленій, служащихъ въ нихъ, рабо¬ 
чихъ, народныхъ учителей, народныхъ сельскихъ библіотекъ и низшаго сельскаго 
духовенства плата уменьшенная: на 12 мѣсяцевъ 6 р„ на 6 мѣзяцевъЗ р. 25 к., 
на 3 мѣсяца 1 р. 70 к., на 1 мѣсяцъ 68- к. ІІри подпискѣ на годичный срокъ 
допускается разсрочка: въ моментъ подписки—2 р. 60 к., 1 апрѣля 1 р. 70 к. 
и 1 іюня-1 р. 70 к. 

Денежную, простую 'и заказную корреспонденцію адресовать такъ: Яро¬ 
славль. Въ контору редакціи газеты „Сѣверный Курьеръ". 

Редакторъ Д К Аѳонскій. ііздаѵелД. С Ушаков ъ. 



